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INTRODUCTION

This publication contains all of the romanization systems and Roman-script spelling
conventions that are currently approved by the U.S. Board on Geographic Names
(BGN) and its British counterpart, the Permanent Committee on Geographical Names
for British Official Use (PCGN). It therefore supersedes the publication,
Romanization Guide, which was last issued in April 1972. Each romanization system
and spelling convention presented is identified as being either a BGN/PCGN system or a

BGN/PCGN agreement, with the date of its joint adoption by the BGN and the PCGN
indicated in most cases.

Within the U.S. Government, BGN/PCGN romanization systems and agreements are
used primarily for the purpose of establishing standardized Roman-script spellings of
those foreign geographic names that are written in non-Roman scripts or in Roman
alphabets that contain special letters. Geographic names that have been romanized
and names originally written in Roman script are made available for general use in a
series of gazetteers published by the Defense Mapping Agency. The gazetteers, which
cover virtually every foreign country in the world, provide information as to the name,

type, and location of every geographic feature listed, as well as variant spellings of
names for finding purposes.

In most cases, familiarity with the writing system of a given language is all that is
needed in order to apply the appropriate BGN/PCGN romanization system or
agreement correctly. In some cases, however, a thorough knowledge of both the
language and its writing system is an absolute requirement. The latter category
includes the systems for Arabic, Hebrew, Pashto, and Persian, i.e., systems for
languages in which vowels are not ordinarily represented in the script. The BGN/PCGN
romanization systems for those languages and for the other languages represented in
this publication generally contain elements of transliteration—the process of recording
the graphic symbols of one writing system in terms of the corresponding graphic
symbols of a second writing system—and of transcription—the process of recording

the phonological and/or morphological elements of a language in terms of a specific
writing system.”

Some BGN/PCGN romanization systems, e.g., those for Bulgarian and Georgian, exhibit
a high degree of reversibility; i.e., the Roman letters that serve as the equivalents of the
non-Roman characters of the source script may be converted to the original characters
almost unambiguously. Other BGN/PCGN systems and agreements, e.g., those for
Ambharic and Korean, are not easily reversible. The BGN/PCGN romanization system
for Thai provides an extreme example of a non-reversible system; in that system, the
Roman letter t is used to represent a total of 19 different Thai characters in syllable-
final position. The Thai romanization system, therefore, can be said to be
underdifferentiated, since it contains several instances of a single Roman letter or letter
combination serving as an equivalent of more than one Thai character.

* These definitions were agreed upon in 1971 by the U.N. Working Group on a Single Romanization
System for Each Non-Roman Writing System and were included in that group's report in the U.N.
document, Second United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names, London,
10-31 May 1972, vol. II, p. 115.




The Roman letters and letter combinations that are shown as equivalents of the non-
Roman characters in the BGN/PCGN romanization systems generally reflect the
letters and letter combinations that are used in English orthography. In many cases,
however, the number of Roman-letter equivalents needed for a particular system
exceeds the number of appropriate letters and letter combinations available in English
orthography. As a result, several Roman letters may be shown with diacritical marks
in order to provide the necessary differentiation of graphic symbols and insure proper
reversibility. In the Persian alphabet, for example, there are four different characters
that are pronounced like the letter z in English. In order to differentiate the
romanizations of those four characters, the BGN/PCGN system for Persian utilizes the
ordinary letter z and three z's with diacritical marks, i.e., Z, z, and z. In addition to their
use in Roman-letter equivalents in this publication, diacritical marks are used with
Roman letters and with non-Roman characters in many languages of the world; e.g., the
cedilla ( | ) is used with the letter ¢ to form ¢ in French, and the breve ( * ) is used with
the character u to form i in Russian. Diacritical marks are just as important as the
basic letters and characters of any orthography or romanization system and, therefore,
should never be omitted. Modifying marks that occur internally in both Roman letters
and non-Roman characters, e.g., the horizontal bar in the Serbocroatian letter d and the
vertical bar in the Azerbaijani Cyrillic character u, are not generally considered to be
diacritical marks but are just as significant and, therefore, should always be retained.

It should be noted that for clarity of presentation and ease of reference the terms
character and letter have been used in a mutually exclusive way throughout this
publication. The term character has been used to refer to a graphic symbol used only
in a non-Roman-script writing system, thereby restricting the term letter to a graphic

symbol used only in a Roman-seript writing system or in a set of romanization
equivalents.

Finally, it may be well to point out that although the romanization systems and
agreements contained in this publication have been approved by the BGN and the
PCGN for application to geographic names, the systems are equally applicable to
personal names and to text and have been used for such purposes for many years by
organizations both inside and outside the U.S. Government.

It is requested that users of this publication aid in its correction for future printings by
reporting errors and changes to either of the organizations listed below. References to or
copies of the sources upon which the proposed changes are based should be included.

BGN Executive Secretary for Foreign Names
Defense Mapping Agency (A-20)

8613 Lee Highway

Fairfax, VA 22031-2137

or

Director

DMA Hydrographic/Topographic Center

ATTN: Geographic Names Branches (MCDZ2/3/4)
Bethesda, MD 20816-5003

v



ROMANIZATION SYSTEM FOR AMHARIC
BGN/PCGN 1967 System

The BGN/PCGN system for Amharic was designed for use in romanizing names
written in Amharic characters. The Roman letters and letter combinations shown
as equivalents to the Amharic characters reflect modern Amharic pronunciation.
Different consonant characters in three groups are pronounced alike in modern
Ambharic and are therefore romanized identically for use in geographic names.
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COMBINATIONS WITH WA

A, lwa 0 bwa H zwa . t'wa

D /L mwa o & twa M zhwa €L, ch'wa

& rwa s o5 chwa ¢ ywa A, ts'wa

1 swa % & nwa L. dwa & ® € fwa

1L shwa A  nywa K jwa

COMBINATIONS WITH YA SPECIAL INITIAL
& & rya A, R mya Z fya h e
NUMERALS
5 € F 0 & % 72 % B 113 R Rsga 9 i x ¢ w A §

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 20 21 30 40 50 60 70 80 90 100

NOTES

. The 6th-order characters should be romanized either with or without the letter i,
depending on pronunciation.

. For documentation purposes, the characters romanized with h in rows 1, 3, 13, and
18 may, instead, be romanized with h, h, h, and h, respectively; the characters

romanized with s in rows 5 and 7 may, instead, be romanized with § and s,
respectively; and the characters romanized with ts’ in rows 30 and 31 may, instead,
be romanized with ts’ and ts’, respectively.

. The character @ which occurs only in the writing systems of the Tigre and Tigrinya
languages, should be romanized with k’ in geographic names but may be romanized
with k’ in documentation.

. When the character § in row 14 is known to represent the Amharic word meaning
"and," its romanization (na) should always be separated from the preceding and
following words by spaces and should never be capitalized, e.g., Raya na K'obo.

. The vowel characters in row 16 should be romanized &, u, 1, a, &, i, and o initially and
'3, "u, 'y, ’a, '8, ’i, and o in all other positions.

. When the character ¢ in row 23 is known to represent the Amharic preposition, its
romanization (Ye) should always be capitalized and written together with the
following word, which should also be capitalized, e.g., YeWiha Shet’.



ROMANIZATION SYSTEM FOR ARABIC
BGN/PCGN 1956 System

This system was adopted by the BGN in 1946 and by the PCGN in 1956 and has been applied in the
systematic romanization of geographic names in Bahrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait, Lcbanon, Libya,
Oman, Qatar, Saudi Arabia, Sudan, Syria, Tunisia, the United Arab Emirates, and Yemen, all of which
have been covered by published BGN gazetteers.

Uniform results in the romanization of Arabic are difficull to obtain, since vowel points and diacritical
marks are generally omitted from both manual and machine writing. It follows that correct identification
of the words which appear in any particular name, knowledge of its standard Arabic-script spelling
including proper pointing, and recognition of dialectal and idiosyncratic deviations are essential.

In order to bring about uniformity in the Roman-script spelling of geographic names in Arabic-language
areas, the system is based insofar as possible on fully pointed modern standard Arabic.

CONSONANT CHARACTERS

Arabic Romanization Examples and Remarks

Final  Medial Initial Independent
not romanized

1 . in word-initial JLeS ol Abii Kamil
posilion
’in all other \_..u_/ J';"“ Bi'r Zayt 2
posilions

oo San‘d’

not romanized

2 L in word-initial Sl ol Umm al ‘Amad ?
position

3 < - — b O ol Al Baprayn

4 SO 2 3 & t & oS Al Kuat 45

5 L 5 35 & th ) P ba ) Ath Thulaythuwat 3
— .

6 & = ¢ i & o ol Al Jazirah
_— = .

7 4 h &40 50nedl Al Mahmiidiyah ¢

g8 T (4 kh 5 Khaybar S

9 . = d G Ao S Damanhir 3
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Dhahab 3
Ar Rawdah

Az Zawiyah
Sulaymaniyah 5
Ash Sham 3
Qaysiimah ¢
Dawr ¢

Al Qunay{irah ¢
Abn Zaby ¢
Abii ‘Arish
Baghdad

Al Furat

Qatar

Al Kuwayt 3

Halab
Makkah
Nakhl

Jabal Hardn 45
Widi Ghada

Al Yaman 27
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Arabic
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Romanization

Rl

not romanized

ay

aw

ul'l

doubling of
consonant letter

a in word-initial

position

’a in word-medial

position

VOWEL CHARACTERS AND DIACRITICAL MARKS

Examples and Remarks

& ol
)

oo il
il il
OO |
IF2

IR S

da gl

Al Bagrah

Ar Riyad

Al Quds

Bib al Mandab ?

Al Madinah
Sar

Marsd Majrah

Sayda
Ad Dawhah

See note 8.

See note 8.

See note 8.

See note 9.
See note 10.

Albll Mu‘ayy !t

Qur’an



NUMERALS

. ) ¥ A} 3 & 1 Y A 9
0 l 2 3 4 5 6 7 8 9

Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g., 1 407 — 1956,
are written from left to right.

NOTES
I. The symbol . represents any Arabic consonant character.

2. Hamgzali (=) is written in Arabic over all initial alifs except those which belong to the definite
article al or bear a maddah. (See note 10.) When the purpose is to indicate the presence of a
glottal stop, hamzah is written over medial and final alif (1), waw ( 9 ), and ya’ without dots (s ).
Hamzak following kasrah ( . )is written G.  Almost always the ya’ is in the initial or medial
form and the dots are omitted. Example: 5, . Hamzah following dammah ( “1) is written 5.
Hamzah following a long vowel is written without a bearer and is positioned on the line of print

like a regular character. The romanization of hamzah (* ) should always be carefully distinguished
from that of ‘ayn ( *).

3. Alif as such is not romanized when it is a bearer of hamzah, but see fathah alif (| = ) and alif
maddah (T )in the vowel table. See also note 1 above and note 10.

4. In certain endings, an original 17’ (o ) is written (8 ), i.e., like k@’ with two dots, and is known as
ta’ marbiatah. It is romanized h, except in the construct form of feminine nouns, where it is
romanized t, instead. Example: hamzah, hamzat al gat* . The ending fathah ha’ (s ) may be
romanized a‘h when the character hd” (e ) is not silent. Example: Muntaza‘h. See also note 4.

5. Occasionally, the character sequences 42 , 4S-, »o- , and - occur. They may be
romanized th, k*h, d*h, and s*h in order to differentiate those romanizations from the digraphs th,
kh, dh, and sh. See also note 3.

6. Where special considerations are paramount, the sub-dot ( 21 ) may be used in place of the cedilla.

7. The character ya' (s ) is also used in writing alif maggirah, in which the dots are omitted. Sce
alif magsiirah (s~ ) in the vowel table.

8. The classical Arabic grammatical endings written with the nunation symbols (tanwin) may be

romanized, when necessary, by a®, i", u™. In modern Arabic, these endings have become silent
and should not be romanized: classical a/ifi", modermn alif

9. Doubled consonant sounds are represented in Arabic script by placing a shaddal (= ) over a
consonant character. In romanization the letter should be doubled. When the definite article al
precedes a word beginning with one of the "sun letters” —t, th, d, dh, r, z, s, sh, 5, d, {, z,
I, or n — the 1 is assimilated in the pronunciation, thus yielding tt, thth, etc., in romanization.
Example: An Nil, not Al Nil.



10.

11.

Ll

Hamzat al wagl (1), which is utilized only in the pointing of classical Arabic, is romanized’, as
illustrated in the classical form of its name hamzatu 'l wasli.

Since maddah (-), which is placed over alif (| ), nearly always occurs in word-initial position, no
confusion results from the use of a for alif maddah ( T ) as well as for fathal alif (17 ) .

SPECIAL RULES

. Initial definite articles and prepositions should be capitalized and hyphens should not be used to

connect parts of names, e.g., Ash Sharigah and Tall al Lahm.

If any evidence is found for the use of the definite article in a name, the article should be used in
the name chosen.

. The Arabic word for God should be written Allah.

Names which consist of noun phrases should be written as separate words. The definite article

within such names should be romanized al, not ul, e.g., ‘Abd Allah, ‘Abd ar Rahman, Dha al
Faqar.

The Arabic word (,, should be romanized Bin rather than Ibn wherever written without alif, that
is, between two proper nouns, e.g., ‘Umar Bin al Khat{ab.

The Turkish word Paga should be romanized from Arabic script as Basha; the Turkish word Bey
should be romanized as Bey in Egyptian names, no matter how it is written in Arabic-language

sources, but in other Arabic arcas it should be romanized as Bak where written &L and as Bayk
where written Lo .

The modern colloquial word Sidr should be given precedence over the classical form Sayyidi,
This does not preclude the spelling Sayyidi if the latter is indicated by the Arabic script or other
evidence — for instance, if the ya’ is written with a shaddah ( © ).

The colloquial word Bii should not be changed to the standard form Aba.
The colloquial word for water, written &.. on Arabic maps, should be romanized Mayyat.

Romanized place names of Aramaic origin in Lebanon and Syria often contain initial consonant
clusters consisting of b plus another consonant, such as 1 or h. In romanization, the clusters bl,
bh, etc., should be so represented.

In names containing the Arabic word for back, ridge, or hill, appearing as either & or .o
in Arabic sources, the word should be romanized to reflect the particular Arabic spelling shown.



ROMANIZATION SYSTEM FOR ARMENIAN
BGN/PCGN 1981 System

The BGN/PCGN system for Armenian was designed for use in romanizing names
written in the Armenian alphabet. The Roman letters and letter combinations shown
as equivalents to the Armenian characters reflect the eastern variety of Armenian, i.e.,
the language spoken in the Republic of Armenia.

Armenian Romanization Armenian Romanization
1 U w a 21 & g y
2 R g b 22 ¥ L n
3 @ g g 23 & 2 sh
4 ? Vrd d 24 77 7 o/vo *
5 & £ elye ! 26 ¢ ’ ch’
6 2 4 z 26 7y p
7 Vo Ve e 21 2 » J
8 L g y 28 A = IT
9 A~ [ t 29 U v s
10 & & zh 30 ¢ 74 v
11 2 f i 31 & t
12 £ / | 32 r
13 & W kh 38 & g ts’
14 0o 0 ts 34 A1, m u
15 % Vs k 35 @ Y p’
16 L i h 36 R p K’
17 2 4 dz 37 L&A L eviyev?
18 7 gh 38 0 o 0
19 2 & ch 39 & b f
20 U v m

11



NOTES

1. The character 4 should be romanized ye initially and after the vowel characters 2,
4, L, 2, /1, o m, and o. In all other instances, it should be romanized e.

2. The character /7 should be romanized vo initially except in the word 774, which
should be romanized ov. In all other instances, it should be romanized o.

3. The character # should be romanized yev initially, in isolation, and after the vowel

characters w, &, £, n, f1, 7, 77, and o. In all other instances, it should be
romanized ev.

12



ROMANIZATION OF AZERBAIJANI CYRILLIC
BGN/PCGN 1993 Agreement

Azerbaijani is the official language of Azerbaijan. In 1991, the Azerbaijani government
adopted a Roman alphabet to replace the existing Cyrillic alphabet. The Azerbaijani
Cyrillic alphabet contains nine characters not present in the Russian alphabet: r, o, j, x,
o,Y,h,w,and’.

Cyrillic Roman Cyrillic Roman
1 A a A a a 18 H u H n
2 B 6 F 6 b 19 0 o O o 0
3 B B B ¢ v 20 8 o © e 6
4 T r I 2 a 21 T m II n P
5 F r F r g 22 P p P p r
6 O n O 0 d 28 C ¢ C ¢ s
7 E e E e e 24 T v T m t
8 9 o I 2 al 26 YV y Y y u
9 X x X x J 26 Y Y i
10 3 3 3 3 z 2T © & @ ¢ f
11 U u U u i 28 X x X «x X
12 Bl w1 Bl u 1 29 h h h h h
13 1 j J 30 94 u Y y ¢
14 K x K « k 31 W w Y c
15 K x K «x g 32 I w I w S
16 T n JI 2 1 33 ° T :
17 M M M xu m

13



NOTES

. The special letter 9 9, known as schwa, should be reproduced in that form whenever

encountered. In those instances when it cannot be reproduced, however, the letter
A & may be substituted for it.

. The obsolete characters i, 3, 10, and s should be romanized y, e, yu, and ya.

14



ROMANIZATION SYSTEM FOR BULGARIAN
BGN/PCGN 1952 System

This system was adopted by the BGN in 1949 and by the PCGN in 1952. It reflects the
much simplified Bulgarian orthography as officially revised in February 1945. The
Bulgarian alphabet contains all of the characters present in the Russian alphabet with

the exception of &, u1, and 5. Notes 1, 2, and 3 are applicable to sources predating the
orthographic reform of 1945.

Bulgarian Romanization Bulgarian Romanization
1 A a A a a 16 II n IT n P
2 B 6 5 6 b 17 P p P p r
3 B B B ¢ v 18 & & € @ s
4 r - I e g 19 T = T m t
5 IO n O 0 d 20 Y Y oy u
6 E ¢ E e e 21 @® & @ ¢ f
7 X x X x zh 22 X x X x kh
8 3 3 3 3 Z 23 I o I y ts
9 U u U u i 24 9 u 4 y ch
10 W i M i y 925 I w I w sh
11 X x K « k 26 10 wm 1] w sht
12 I n Jd a2 1 27 B » b » a
13 M M M u m 28 b v b b ’
14 H u H un n 29 10 o I0 w yu
15 O o O o 0 30 A a A s ya

15



NOTES

. In modern Bulgarian orthography, the character » does not occcur in word-final
position. It should be omitted in romanization when found in word-final position on
older sources.

. The obsolete character &, which was replaced by + in 1945, should be romanized ii.

. The obsolete character %, replaced in 1945 by e or s according to local pronunciation,

should be romanized as e or ya, accordingly, if the pronunciation is known; otherwise,
as ye.

. The character sequence T¢c may be romanized t-s in order to differentiate that
romanization from the regularly occurring digraph ts, which represents the
character 1.

16



ROMANIZATION SYSTEM FOR BURMESE
BGN/PCGN 1970 System

This system is an amplified restatement of the 1907 version of the Tables for the
Transliteration of Burmese into English, published in 1908 by the Office of the
Superintendent, Government Printing, Rangoon, Burma. The BGN has utilized the
system mainly to supplement the body of place names published in Survey of India and
other Roman-script maps and lists. It is considered inapplicable to names from other
languages of Burma which are written in Burmese script.

CONSONANT CHARACTERS
Burmese Romanization (See notes 2, 5, and 6.)
1 (o) 2 k, ka (g, ga after any vowel letter or nasal con-
sonant letter, except as cited in note 5.)
2 o Qo g 8a
3 C ng, nga
4 © 0 8, sa (z, za after any vowel letter or nasal con-
sonant letter, except as cited in note 5.)
5 & q Z, Za
6 E ny, nya
7 ™ ¢ @ G t, ta (d, da after any vowel letter or nasal con-
sonant letter, except as cited in note 5.)
8 3 2 e (8 d,da
9 § oo n,na
10 0o 6 p, pa (b, ba after any vowel letter or nasal con-
sonant letter, except as cited in note 5.)
11 o m b, ba
12 4] m, ma

17



13

14

15

16

: ]

18

Burmese

Romanization (See notes 2, 5, and 6.)

@ q Yy, ya
© g 1 la
o] W, wa
o0 th, tha
oo h, ha
32 a,-,ornot (Seenote 3.)
romanized
CONSONANT CHARACTER COMBINATIONS
Burmese Romanization (See notes 1, 2, 5, and 6.)
Ef’ = Cy, Cya
= Cw, Cwa
E =] Cyw, Cywa
g hC, hCa
E el ch, cha (gy, gya after any vowel letter or nasal con-
sonant letter, except as cited in note 5.)
8l sh, sha

18



VOWEL CHARACTERS

Independent Characters

Burmese
e
%
e 2

Romanization
(See note 4.)

u, -u

aw, -aw

Dependent Characters

Burmese

oo A
e

D

3 2

7 g
1A

Romanization

oL Al

c 12 G‘D‘g G‘.‘g G:LT

a

o

aw

CONSONANT CHARACTERS WITH END-OF-SYLLABLE MARKS IN SYLLABLES
CONTAINING A MEDIAL VOWEL AND A FINAL CONSONANT

Ben

oe

. c
ek ”110'3
ein
96
1
eik

1,1in, e (See note 10.)

(5

o et
C

0 et

I -

B & m
C .
Lo 1t

e,
L it
C
. s
|
Joo at

Q..¢
LoD

eik :1108

ok

@og aik
"?8 aing
”08 ut

19

el
o

C
00> wut

&
¢ 020 auk

. C
G O2C aung

Gao% it
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

og at
08 at 8% ek
06 at S8 ek
ag an ‘35 ein
O0b an Sod ein
a6 at 86 ek
76 an 26 en
oS @
00O an
2od at 205 ek
“d i
0 an 6 ein
oS at

END-OF-SYLLABLE MARKS

5 ®

(See the table of consonant

characters with end-of-
syllable marks.)

OE wut
05 wut
q% ok 299 at
O '35 at
; 5 on :ﬁ% un oS wun
g o 6n '_? o aing
:;8 ok ;8 ut
& wut
8- _c g
i © On 30 un (a] wun
o
I'OS amg
+ on , un 0 wun
SOUND-CHANGE MARK TONE MARKS
"g =1 ™e
(See note 8.) (See note 7.)
NUMERALS

w A

20

e}
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NOTES

1. The symbol = in the tables and in the following notes represents any Burmese

consonant character, and the letter C represents the romanized equivalent of that

character.

2. Except when accompanied by a dependent vowel character or an end-of-syllable

mark, a Burmese consonant character or consonant character combination should

" . . Q
be romanized with a following vowel letter a: ©3¢ — madama, 39202 — aga, 0OCO

— kali, 20900 — thange, Eo% — pyazin.

3. At the beginning of a word, the character 33 should not be romanized, unless

followed by a consonant character that does not bear a vowel character or an end-
of-syllable mark, in which case the character 3 should be romanized a: 32002 —
aga, but 3%:05 — obeg, 200 — at. At the beginning of a medial or final syllable, 33

should be rendered by a hyphen: ©33 — ma-u, 0‘32083?8 — Thibin-aing.

4. The independent vowel characters should be romanized without a hyphen at the

beginning of words and with a hyphen at the beginning of medial and final syllables:
) ; c ¢ .
@m') — awba, ¢on — eni, c@cg — kye-e, c@oceoqjg — kyaung-ugyin.

5. When two consonant characters are written one above the other without an end-of-

syllable mark, the upper character should be romanized first, followed by the lower

character, and then the vowel and consonant characters, if any: a)é], aaé] —

thadda, Opy — panyza, 3%%9030 — andimabawa. It should be noted that the

alternative romanizations shown in the tables of consonant characters and

consonant character combinations do not apply to the upper character: €20 R =

thetta, 8%8'3 — missa, pog — ukkada.

6. When the letter n at the end of a syllable within a romanized word is followed by g or
y at the beginning of the next syllable, the letter sequences should be rendered n-g

and n-y, respectively, in order to differentiate those sequences from the digraphs ng
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10.

and ny: 398:0208 — in-gut, oggqu — kun-yet, but Géch: — shwengan,
é’&o — nyinya, 0‘? Ee399E = taing-aung. Similarly, the letter sequence

consisting of t at the end of a syllable within a romanized word, followed by h at the

beginning of the next syllable, should be rendered t-h in order to differentiate that
sequence from the digraph th: mc‘rgmogoogoogqcﬁ — het-hetpetpetyé, but

9 -
000 — wathi.

The tone marks =, and 2: are not represented in romanization: ¢07:9 — beme,

0)07: — tanza, @:S: — pyizi.

. The sound-change mark % indicates a change in the romanization of the preceding

syllable from a to in: 06952 — thinbaw, 936c>2:635 — Bin-gala Aw, 00599

= Sin-gabu.

Although of infrequent occurrence, a number of character ligatures and
abbreviations are found in Burmese writing. In the event that a character not

shown in the tables is encountered, a reference source should be consulted.

Jpois romanized i, in, or e, depending on pronunciation. A reference source should

be consulted in case of uncertainty.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR BYELORUSSIAN
BGN/PCGN 1979 System

The BGN/PCGN system for Byelorussian was designed for use in romanizing names
written in the Byelorussian Cyrillic alphabet. The Byelorussian alphabet contains
three characters not present in the Russian alphabet: i, ¥, and’.

Byelorussian Romanization Byelorussian Romanization
1 A a A a a 18 P p P p r
2 B 6 B 6 b 19 € e € ¢ s
3 B B B ¢ \4 20 T v T m t
4 T r r e h 21 Yy Y vy u
5 O n O o d 22 YV §y ¥V 3y w
6 E e E e ye 288 © o @ ¢ f
7 E & E ¢ yo 24 X x X x kh
8§ X x X x zh 25 O u I y ts
9 3 3 g 3 Z 26 Y u Y y ch
10 I i I i i 27 M w I w sh
11 W i /" y 28 Bl m bl W y
12 K «x K « k 29 b » b b ’
13 0 n J 4 1 30 35 2 > e
14 M M M nu m 31 0 1o 10 w» yu
15 H u H n n 32 S a A s ya
16 O o 0O o 0 33 7 Y 7
17 II n IT n P
NOTES

1. The character sequences 3r, kr, cr, ¢, and ur may be romanized z-h, k-h, s-h, t-s, and
ts-h in order to differentiate those romanizations from the digraphs zh, kh, sh, ts,
and the letter sequence tsh, which are used to render the characters x, x, m, 1, and
the character sequence T,

2. The obsolete character r should be romanized g.
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ROMANIZATION OF CHINESE CHARACTERS
BGN/PCGN 1979 Agreement

Chinese characters which represent Mandarin Chinese names of geographic features in
the People’s Republic of China (P.R.C.) and which appear in official sources published
by the P.R.C. are romanized by the BGN and PCGN by means of the Pinyin system.
The principal source of approved readings for such characters is the dictionary
Xinhua Zidian, published by the Commercial Press, Beijing, China, in 1971, 1975, and
1982.

Chinese characters which represent Mandarin Chinese names of geographic features in
the P.R.C. and Taiwan and which appear in official sources published by the Nationalist
government are romanized by the BGN and PCGN by means of the modified Wade-
Giles system. The principal sources of approved readings for such characters are the
dictionary Xinhua Zidian (for names of geographic features in the P.R.C.) and the
publication Modified Readings of Chinese Characters for Place Names Romanization
Based on Wade-Giles System, published by the China Topographic Service, Taipei,
Taiwan, in 1971 (for names of geographic features in Taiwan).

Chinese characters which represent non-Chinese names of geographic features in the
P.R.C. and which appear in official sources published by either the P.R.C. or the
Nationalist government are romanized by the BGN and PCGN by means of the
modified Wade-Giles system. The principal source of approved readings for such
characters is the dictionary Xinhua Zidian.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR GEORGIAN
BGN/PCGN 1981 System

The BGN/PCGN system for Georgian was designed for use in romanizing names written
in the Georgian alphabet. The alphabet shown here is known as the Mkhedruli alphabet
and is the alphabet presently used in the Republic of Georgia.

Georgian  Romanization Georgian  Romanization

1 2 a 18 b s
2 [} b 19 & t
3 o g 20 ) u
4 © d 21 ig] p
5 | e 22 3 K’
6 3 v 23 o gh
7T % z 24y q
8 m t 25 fi sh
9 n i 26 h ch’
10 3 k 27 3 ts’
11 1 28 d dz
12 d m 29 ts
13 6 n 30 3 ch
14 m 0 31 b kh
15 3 p 32 X j
16 H| zh 33 3 h
17 ) r
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ROMANIZATION SYSTEM FOR GREEK
BGN/PCGN 1962 System

This system is a simplified version of the system devised by the PCGN in 1941 and
later adopted by the BGN. In 1962 the two organizations agreed to joint adoption of
certain changes in the original system, specifically the omission of special rules for the
treatment of Greek geographic names of Albanian, Bulgarian, Italian, Macedonian, and
Turkish origin. That revision eliminated the need to consider the origin of names and
removed ambiguity from the romanization of Greek expressions of possible non-Greek
origin.

This system is based on the pronunciation of modern Greek and is not intended for use
in the romanization of classical Greek.

Greek Romanization Example
1 A « A a a "Apta Arta
ot at ai ABfvon Athinai
o av av Moavpofodvi  Mavrovouni
2 B P B B v Boroc Vélos
3 I y ry before o, 0, ov, 0, g Tapdlov Gardzon
and consonants Tovpa Gotira
other than vy, &, *AYVOVTO Agnanda
and x Tadado Glifadha
before a1, €, €1, n, y Mnyci Piyai
1, 01, v, and vt ‘Ayio Ayia
before € and x n "Ayxioroc Ankhialos
Yy Yy ng Adyyog Léngos
YK vy initially g I'kopiTo & Goritsa
medially ng Aoyxado Langidha
4 A D A8 between v and p d Aevdpa Dhéndra
otherwise dh Acdvn Dhafni
5 E & E € e "Epétpeia Erétria
£l €l i Tleipoueve Piraiévs
€l el el Mapiveika Marinéika
) €v ev Aevkag Levkas
6 Z U Z r z Zepgvov Zemenon
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10

11

12

13

14
15

16

17
18

[1]

YK

uw

VT

vl

o1

ov

um

H n
nv  (rarely occurs)
e f
I (For subscript
K «
yk  initially
medially
A A
M u
purr initially
medially
N v
»7  initially
medially
G
= ¢
0 o
(9]
ov
m
pum  initially
medially
P op
2 o
s (finally)

iota, see note 4.)

Romanization

1
v

th

[

o1

ou

mb

30

Example

‘HpaxAgiov

Oeomal

“Tpra

Kodapdxt
F'kopiTo&
Aoyxkada
Alpvn
MapaBov
Mmnéxpog
Téumn
Neotavn
Ntiax
MavTavaoo o
Bitlévtloc
Zavon
“00og

Ofitn
Bovvapyov
ITabAoc
Mmnéxpoc
Téunn
Mepémt

"Aoooc

Iraklion

Thespiai

Iria

Kalamaki
Goritsa
Langadha
Limni
Marathén
Békhros
Témbi
Nestani
Dia
Pandédnassa
Vitzéntzos
Xanthi
Othos

Oiti
Vounargon
Péavlos
Békhros
Témbi
Meropi

Assos



Greek Romanization Example

21
22
23
24

0 & X @

T T t Tipvve Tirins

vT vr  initially d Ntia Dia
medially nd [Mavravacoo  Panddnassa

v y v initially and i RONTS) Tliki
between Miroc Milos
consonants
after a, €, and n v Agvkag Levkas
after o u Moavpofovvi  Mavrovouni

vt ut i "Ayvia Ayia

¢ @ ¢ f d1r00En Filothéi

X X x kh Xapavyn Kharavyi

vy ¥ ps WYapa Psara

w 2 w 0 'Qpwmrog Oropbs
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NOTES

1. The apostrophe and reversed apostrophe, one or the other of which is written in
Greek in front of all initial uppercase vowel characters, above all initial lowercase
vowel characters, and above the second character of all initial two-vowel character
sequences, should not be romanized, e.g., 'A6fjvon = Athinai, "Hpdkieiov —
Iraklion, Oivépvra— Oindfita. These apostrophes must be distinguished from
accent marks when they occur together, e.g., "APatov = Avaton, “Hia — Ilia,
Oitn — Oiti. The reversed apostrophe is sometimes found also with p and should,
likewise, not be romanized: pépo — réma.

2. Stress is shown in Greek by the use of the tilde or circumflex, the acute accent, or
the grave accent; all of those marks should be represented in romanization by an
acute accent, e.g., 'ABfveu — Athinai, Ntia — Dia, Zepevov — Zemenon.

If the stressed vowel is written as a sequence of two vowel characters in Greek, the
second vowel character should carry the accent; similarly, in romanization the acute
accent should be placed over the second vowel letter, e.g., Oivoboot — Oinoiisai,
Oitn — Oiti, Geomo — Thespiai.

Where a syllable containing one of the combinations av, ev, or nuv carries the stress,
this is marked in Greek on the character v; in romanization it should be shown on the
preceding vowel letter, e.g., Ileipatevc — Piraiévs, AUpa — Avra.

Where the apostrophe and the accent are written together in front of initial
uppercase vowel characters, the apostrophe should be disregarded and the accent
should be placed above the initial letter in romanization, e.g., "Apatov = Avaton.
(See note 1 above.)

In rare cases, a Greek word will be found written with two accents; the second accent
should not be romanized.

Accents and apostrophes are sometimes omitted in Greek, particularly in words and
names printed wholly in uppercase characters, but in romanization the stress should
always be determined and marked with an acute accent.

In Greek abbreviations and monosyllables, any accent which may be found should
not be romanized.

3. The dieresis should be shown in romanization where it occurs in Greek, e.g.,
Mapivéika — Marinéika, Axaio — Akhaia; and over the second vowel letter in
romanization of the following combinations of Greek vowel characters: «e, e.g.,
‘Aetog — Aétos; an, e.g., Andov — Aidhén; on, e.g., Oivén — Oindi; wo, e.g.,
‘Hp&ov = Iroon.

4. The character 1 (i6ta) is sometimes found written under or, in uppercase, to the right
of the vowel characters a, n, and w. This "subscript iota" should not be romanized,
e.g., Mupt@ov ITérayog or MYPTQION MEAATOY — Mirt66n Pélagos.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR HEBREW
BGN/PCGN 1962 System

This system, adopted jointly by the BGN and the PCGN in 1962, is based on the
Hebrew Academy System as used by the Survey of Israel over a period of many
years and as published in Transliteration of Geographical Names in the Topographic
Maps of Israel (Cartographic Papers No. 4), Survey of Israel, Tel Aviv, 1969.

The first two tables and notes 1 through 5 provide for the romanization of Hebrew
names, and notes 6 and 7 provide for the romanization of non-Hebrew names of two

types: commemorative names—most commonly of European origin—and Arabic
names written in Hebrew script.

CONSONANT CHARACTERS
Hebrew Romanization Remarks
’
1 R
2 2| b See note 2.
3 =3 v
4 A g See note 2.
5 17 d See note 2.
6 i h Not romanized in word-final position
unless written with a dot (mappig), i.e., 1.
7 1 w
8 T z
9 n h
10 0 t
11 . y
12 2 "1 (final) k See note 2.
13 > -[ or T (final) kh
14 2 1
15 2 O (final) m
16 11 (final) n
17 ®} s
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18

19

20

21

23

24

25

26

217

28

29

10

Hebrew Romanization Remarks

D &

(2 p See note 2.

2 r} (final) f

N 'r (final) z

PP q

) T

Qj sh

oy s

na t See note 2.

‘J (g) These three Hebrew characters and certain
other modified characters not included in this

IT (%) system are used on Israeli maps to render
Arabic and other non-Hebrew names. Names in

; which these characters occur should be

h's (&) romanized in accordance with notes 6 and 7.

VOWEL CHARACTERS
Hebrew Romanization Remarks

- "

= a

:;.: a, o

= ;

= e

- e

-
s e
- e, or not romanized See note 3.

Ll

G i
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Hebrew Romanization Remarks

11 - 0
12 0 o
13 ) 0
14 . u
15 1 u

NOTES

1. Every medial alef (R) bearing a vowel character or shewa (:) should be romanized;
e.g., JTN'?_’.'{ — Gal’on, D:Qj 81 — Be’er Sheva’, TIN] — Ne’dar. Alef
should not be romanized when initial or when used as mater lectionis; e.g., ﬂ'?lfS

— Ela, &QRQ — Sasa.

2. The dot placed within the body of the consonant characters 2,21 ,7,2,9, and
I, when they occur at the beginning of a name or after an unvoweled consonant

character in the middle of a name, is known as the "weak" dagesh. The addition of
the dot forms the consonant characters 2, 2, and © . The phonetic distinction

between 1 and 2, T and 7, and I and [ has now been lost and these pairs of
characters should be romanized identically.

The same dot may also be placed within the body of any consonant character
(including the six mentioned above but excluding® ,1,M , Y and 7 ) to indicate

the "strong” dagesh. This is rendered in romanization by doubling the letter: the
digraph sh is not doubled. The "strong" dagesh can be distinguished from the
"weak" dagesh, since the former is always preceded by a vowel character; e.g., 120
— ‘Akko but 0272 - Karkom. See note 4.

3. If the vowel character O represents shewa nah ("quiescent” shewa), it marks the
end of a closed syllable and should not be romanized. If it represents shewa na‘,

which is a short neutral vowel, it should be romanized by e.

4. The definite article I should be capitalized in romanization and written together

with the following word. If the initial Hebrew character of the following word bears
the dagesh, the corresponding Roman letter should also be capitalized but not
doubled; e.g., HaYogev. If the initial character is Y (‘ayin), the Roman-script

equivalent of the following Hebrew vowel character should be capitalized: e.g.,
Ha‘Ogen.

35



5. "Furtive" pattah (Z), which is written under final he mappiq (1), het (1), and ‘ayin
() but pronounced before and not after those three consonant characters, should

be romanized before the character under which it is written in Hebrew seript;
UPﬁ — Rogeah.

6. The non-Hebrew elements of commemorative names derived from Roman-
alphabet languages should be spelled as in the original; e.g., Kefar Masaryk (not
Masariq), Balfouriyya (not Balfuriyya), Kefar Szold (not Sold).

7. Arabic names written in the Hebrew alphabet should be romanized according to
the following special rules: '

a. Hebrew consonant characters should be romanized according to the table
above with the following amendments and additions:

1 N not romanized 7 b dh

2 ) j 8 Tl kh

3 it dh 9 ) t

4 T d 10 ’.SJ gh

5 il h i Y $

6 a8 O » i .. (final) -a 12 by th
b. Hebrew vowel characters should be romanized as follows:

1 __ not romanized 7 ] a

See note (c).

2 = a (a before word-final i) g ei

3 ke : g L aiy

4 ; u 14 5 7 "

5 = s 11 L au

6 = :

c. Except for 2 and 2, a consonant character containing a dot should be
romanized by doubling the equivalent letter or digraph. The character | should
be romanized @, unless a vowel character is shown beneath it, in which case it
should be romanized ww; e.g., (1171 = Huwwara.
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d. An unassimilated Arabic article is written I??? or '7& and should be romanized
el, not al. An assimilated Arabic article is written "8 or 'R followed by a
dotted consonant character, which should be romanized by writing the

equivalent letter or digraph once as part of the article and once again as part of
the following word; e.g., T71TO"RV’Y — ‘Ein es Sahla.

e. The character sequences i1 1,12, (12, and i1l may be romanized d'h, k'h, s*h,

and t'h in order to differentiate those romanizations from the digraphs dh, kh,
sh, and th, which are used to render the characters 7,1, 7, ¥, and 1.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR JAPANESE KANA
Modified Hepburn System
BGN/PCGN Agreement

The modified Hepburn system for the romanization of Japanese has been in use by the
U.S. Board on Geographic Names since about 1930 and has been used extensively in the
romanization of Japanese geographic names. The system is well adapted to the general
needs of speakers of English and is the most widely used system for the romanization of
Japanese.

The Japanese language is written in two forms: in kanji, which are Sino-Japanese
characters, and in kana, which are syllabic symbols. There are two styles of kana,
namely, katakana, the squared form, and hiragana, the cursive form. Katakana symbols
were originally derived from parts of kanji characters and today are used primarily for the
phonetic transcription of foreign words and as the equivalent of italics. Hiragana symbols,
on the other hand, were originally created by simplifying the strokes of whole kanji
characters and are used to represent grammatical particles and suffixes. Running text is
usually written in kanji with kana symbols interspersed. Geographic names, personal
names, and words in isolation are usually written in kanji with or without the addition of
small-script kana equivalents, which, when used for that purpose, are referred to as
furigana.

Kanji may be romanized with the aid of Japanese-English dictionaries that utilize the
modified Hepburn system.* A familiarity with the grammatical structure of the Japanese
language, as well as with the Japanese writing system, is essential for the correct
romanization of kanji.

BASIC FORMS
Katakana Hiragana Romanization Katakana Hiragana Romanization
1 T b5 a 11 + & sa
2 4 (B i 12 7 L shi
3 r) 3 u 13 A T su
4 T Z e 14 + U se
5 * B 0 15 Vi e S0
6 7 4) ka 16 74 i ta
7 X X ki 17 + 5 chi
8 7 < ku 18 2 = tsu ?
9 T vf ke (ga) ! 19 T T te
10 - = ko 20 b ¢ to

*epg, Beginners' Dictionary of Chinese-Japanese Characters, compiled by Arthur Rose-Innes and
published by Harvard University Press, Cambridge, Massachusetts, in 1944,
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21
22
23
24
25

26
27
28
29
30

31
32
33
34
35

36
37
38

39
40
41
42
43

44
45

46

Katakana Hiragana Romanization

N

~
-

= > N IT

T O R A

~ I

NI ON &

X

%
I
#a
R
%

AN

o

XTI

na
ni

nu
ne

no

ha (wa)!

he (e)!
ho

ya
yu
yo

ra

H.

wa

n,n’,orm

3

Katakana Hiragana Romanization

4T 7 ol
48 X 5
49 74 ¢
50 o i
51 - i =
" N
. o -
- e +
o8 it e
56 v 'd
57 4 el
58 T <
59 h &
60 /N b
o 2 O
62 7 A
63 N AL
64 o £
65 A g
66 E° 0°
67 7° A
s A
69 o i3°
70 '7 (none)

40

ga
g

gu
ge
go

za
Ji

zu
ze

Z0
da
de
do

ba
bi

bu
be
bo

pa
pi

pu
pe
po

v4




OBSOLETE BASIC FORMS °

Katakana Hiragana Romanization Katakana Hiragana Romanization

-1 O U = W

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19

_% D ; 5 3" '#) %
S5 b=} e 4 v el zu
COMBINED FORMS
Katakana Hiragana Romanization Katakana Hiragana Romanization
A B § 20 — (R nya
21 — i< w nyu
X Zx kya 22 Za% v nya
X2 Jw kyu 23 —a K nyo
X2 Xw)  kyn 24 == Z&d  nys
x 3 kyo 25 25 D ) no
X3 X&) kyd
%) =9 ko6 26 E ¥ U » hya
27 Ea Uw hyu
v oy L » sha 28 Ea” U9 hya
73 Lw shu 29 =g U & hyo
a7 Led shi 30 Ea7 V&) hyo
¥ 3 L & sho 31 ) 9 hs (6)*
g Led sho
V) £ 0 32 N A % mya
33 X2 A B myu
F v R cha 34 227 Awd myi
Fa B0 chu 35 23 Ak myo
27 HBw)  cha 36 337 AL myd
+a B & cho 37 £ 19 mo
a7 H&H)  che
o N t5 38 27} &£ vo
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39
40
41
42
43
40

45
46
47
48
49
50

51
52
53
o4
55
56

-1 G Ot = W N =

Katakana Hiragana Romanization

) x
) a
)2
') 3
VEW,
ar

Xy
X 2
X" 27
5?“5
X'z
373

. (8]
b o 4
Lh

¥V o=

Sy

‘L/\‘a
VALY,

valy

Katakana Hiragana Romanization

)
77
A7)
{7
I
T7
i 7

)
Yow
Ve 9
Y &
Ve
A%

%

%

(4 0% OF oy OF O
\_3'% = O & X
e

w

%

L
L
L“

N

X
)
e}
&£
&
.})

L
L
3

b s%9)
& A\
LY 9)
IR
Z D
y I
B A

rya

ryu

57

58
59
60
61
62
63

64
65
66
67
68
69

Katakana Hiragana Romanization

@

% %

W

\}‘UJ'LU'IJ [+

(o re eI

7
ZESECESISRS

=
-
EA

TRt

(=]

%FFH‘FFGFFFF
Ju w

G
HOCCCeCC

OBSOLETE COMBINED FORMS °

0

o

[=1]
o i o g

42

10
i 1
12
13
14
15
16
17

Katakana Hiragana Romanization

ke
H7
X"
X7
X
77
vk
Y,
Y
a7

&

5 5 &
T

%

\_5"' ,.I. O
N 7

e o © o o
\J'

o

e . F 5 %
U

4
1
29
R
a¥
(b
(b3
9
b

L_. n‘)\

do

pya
pyu
pyl
pyo
pyo
po

ko
kd
kya
kyt
kyo

ka



18
19
20
21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32
33

34
35
36
37
38
39
40
41

42
43
4
45
46
47
48
49

Katakana Hiragana Romanization

T T
#7 t‘vS\
Ay L
Y7 L
SN L9
77 B9
+7 .14
V7 A
20 ey
Y7
7 B
+7 B
FX) B
T T
T7 TS
b7 &S
T B
T7 BA
=37 kB3
=7 KA
=X IS
27 hd
27 A
/7 D W5
N7 dS
NT A
ER W9
EZ .4
EXT] VX%
AT Ay

NT N

w7 43 A

S0

S0

shiu
shi
sho
sho
sho

50

to

no

no

nyu

nyo
nyo
nyo

no

ho (6)*
ho
hya
hyt
hyo
hyo
hyo
ho ()"

43

50
51
52
53
54
55
56
57
58
59

60
61
62

63
64
65
66
67
68
69
70

71
72
73

75

Katakana Hiragana Romanization

E47
<7
<7
Y
7
37
AT)
A7
A7
£7

X
X7
=27

50
57
Iy
)7
IRy,
L)
L7
07

77
77
7
7"
77

=9
F A
E s
AR
7o)
&-S\
0 )
2 A
L o¥'s
SN

£
A el
; f-S\

= g7 I
I ?{' U

)3\
)%
>
(I
2 3,

H A
B A
z9

z 5

(o
o

%‘ %’. 3 3
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Katakana Hiragana Romanization

Katakana Hiragana Romanization
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SPECIAL MARKS

..—  lengthens preceding vowel in Katakana script
> repeats preceding syllable in Hiragana script

" | repeats preceding syllables in Hiragana script

NOTES

. The romanization in parentheses is used only in those cases where the kana symbol is
known to be pronounced in the manner indicated.

. A small-script tsu form (¥ or -2) is inserted between kana symbols to indicate a
double consonant and is romanized as k before k; as s before s or sh; as t before t, ts,
or ch; and as p before p.

. n’ isused before y or a vowel letter

m is used before b, p, or m

n isused in all other cases

. This katakana symbol is used only in the transcription of foreign words.

. Many alternate kana forms were abolished in a post-World War II language reform.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR KAZAKH CYRILLIC
BGN/PCGN 1979 System

The BGN/PCGN system for Kazakh Cyrillic was designed for use in romanizing names
written in the Kazakh Cyrillic alphabet. The Kazakh Cyrillic alphabet contains nine
characters not present in the Russian alphabet: 2, r, , 1, 0, ¥, v, h, and i.

Kazakh Romanization Kazakh Romanization

1 A a A a a 22 IT m II n P
2 9 o 29 a a 23 P p P p r
3 B 6 F 6 b 24 C ¢ C c s
4 B B B ¢ v 256 T v T m t
5 I r A g 26 Y y Y v i
6 F r F r gh 27 Y v Y y u
T O n O o d 280 Y Y i
8 E e E e e 29 O & @ ¢ f
9 E & E ¢ yo 30 X x X «x kh
10 X x X x zh 31 h h h h h
11 3 3 3 3 Z 32 O o IO y ts
12 U u " u 1 33 Y a Y y ch
13 W i M a y 34 MW wm I w sh
14 K x K « k 35 o0 m I oy shch
15 K x K &k q 36 b » b % ¥
16 I o J a 1 37 Bl m bl w y
17 M M M x m 38 I 1 I i i
18 H un H H n 39 b v b b ’
19 H uw H # ng 40 9 5 9 3 e
20 O o O o 0 41 10 o 10 wp yu
21 © e 6 o 0 42 A a A s ya
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NOTES
1. The character sequences rh, 3h, kh, ur, ch, and uh may be romanized g-h, z-h, k-h, n.g,
s-h, and ts-h in order to differentiate those romanizations from the digraphs gh, zh,
kh, ng, sh, and the letter sequence tsh, which are used to render the characters r, x,
X, H, 1, and the character sequence 1.

2. The character u1 may be romanized # instead of y, if so desired.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR KHMER (CAMBODIAN)
BGN/PCGN 1972 System

This system is based on the modified 1959 Service Géographique Khmere (SGK)

system. The BGN/PCGN system differs from the latter system in the following
respects:

1. The characters T_j: g 1:] 1:] are romanized ré ree l@ le, respectively.

2. The graphic cluster T.g is romanized hv.

3. The "foot" Lﬁ is romanized d or t.

] J
4. The graphic combinations =17 and T I are romanized ei when

followed by k, ng, or h; otherwise, they are romanized oa.

At

5. The independent character @ is romanized either & or .
6. Diacritical marks and numerals have been added.

7. Notes, which are essential to the application of the system, have been
provided.

While most Cambodian toponyms consist of Khmer lexical items, word division is not
generally indicated, and Khmer diacritical marks are often omitted. Reference sources
should be consulted in cases of uncertainty.

CONSONANT CHARACTERS AND CONSONANT FEET
The second consonant character of a Khmer graphic cluster is generally written below
the base character in a special form called a "foot™: ?tij — khnang. In the consonant
character columns in the table below, the small character shown beneath each base

character represents the "foot" for that character.

j series 0 series 4 series 0 series
1 B k Ak 5 § chh flJ chh
n 2] LS ]
2 g kh W xh 6 il nh
3 g ng 7 0 od & d
4 U ch i ch g8 U tn 1Y th
éx %] (=8
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i series 0 series i series 0 series

9 U th i th 16 iy
o ol
10 (W] n S n 19 i r
nn ot
11 Bt G ¢ 18 %] 1 fU 1
n ] ~
12 U b,p3 19 3: v
13 N p 20 U s
g |
14 N ph i ph 21 Ul n
11 o n
15 U m 22 H 4
P | i)

The "feet" for the following base characters have been omitted from the table above in
the interest of clarity:

Base Character Foot Romanization
181 3] kh
s i chh
i & C nh
3\ th
U 3) b
(i = y
i 1B r
1]

S

There is no "foot" for the character %] which is romanized 1. The "feet" :‘ and 'ﬂ-
usually represent the characters H and 11, respectively, rather than fi and U ﬁ —
kdei, N S”I 0y — kanthéay, but 1 SU — kiantrab. Consult a reference source in case

of uncertainty. A "foot" determines the series of the following vocalic nucleus, unless it

is either a nasal consonant character (11 m Ul S Y = ngnhnnm)or one of the
following consonant characters: UJ { [U {80 > yrlvs. In that case, the base
consonant character determines the vocalic series: gﬁ — khpbng, ﬂ‘J; — I'4, g—»
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thma, ﬁg if — svay. Syllable-final tJ and 11 sometimes appear as "feet": flﬂj i or
ﬁg — svay, 9 i or g'] — tedng. This practice appears to be optional, and such

irregular Khmer spellings are not reflected as such in romanization.

VOWEL CHARACTERS

The Roman-script vowel letters in the & series columns follow a romanized syllable-
initial consonant letter or consonant letter plus "foot" (represented by ) of that series:
N — ka, Lﬁ'] — kra. The Roman-script vowel letters in the 6 series columns follow a
romanized syllable-initial T of that series: F — ké, Lf’n - kréa. Eight vowel
characters are not differentiated as to series and may, therefore, follow a romanized
syllable-initial = of either series: fﬁ - ké, fﬁ — ké, {Lﬁ — kré. A Khmer " in

syllable-final position, not accompanied by a vowel character or by ) , should

generally be romanized without a vowel letter following: 1 — kak, ﬁ?‘ —’angk

(exception: E]Lﬁ — pongro, also written nijﬁi — pongror and nLif]U] — pongréh).

Independent Dependent
Characters Characters
Normal Shortened
a 0 a 0
series series series series
v
1 ] a ) = U3 a 0
1 ot

2 1 a éa DD OO a5 eh,onb
3 N S i
4 FIJ ei ei i

(=]
5 ® @
6 ' ® e
7 2 51 .8 1”1
8 i 0 u

U
9 B uo ud

U
10 \iC aeu eu
11 2| eea e’
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Independent

Characters
1 e
N oai
a
g ad
B au
§ au
U re
(o)

U re
-l
bl e
-
H lee

Dependent
Characters
Normal
a 0
series series
iﬂj i is
io0 ¢ é
% ]
10 e a
b 5
1w ai ey
1o ao ol
11 au ou

VOWEL CHARACTERS WITH ANUSVARA OR VISARGA

~

a
series

om

am

am

= W N

-

)
series

am
um
0dm

eah

DIACRITICAL MARKS
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O b m ¢ & 9 0N G
0o 1 2 3 4

NOTES

1. The symbol _! represents any Khmer consonant character or consonant character

plus "foot." The symbol — means "is romanized."

2. The Khmer diacritical mark ~ or  written above = of the & series, except U and

U1, changes it to the 6 series: mﬂj — héang. (See note 3 below.) The diacritical

mark written above L of the & series changes it to the 4 series: m il — nhing.
When either of these marks would conflict with another symbol written above a
character, the mark , or =~ may be written in its place: U], — hi, ﬁiﬂ — damrei.

(These marks are frequently omitted in Khmer writing, particularly in words of Indic

provenience.)

3. The combination U plus 1 is written U1 = ba. The latter character is a graphic
device designed to prevent confusion with Ul = ha. The characters U and U with

the diacritical mark are romanized as p in the 4 series, rather than as b in the

o series: Ul — pang, mﬁﬂ — patau. The diacritical mark ,or s substituted
where a conflict with another symbol written above a character would occur: UI —_

pei. The characters U and [l when accompanied by a "foot" are also romanized

as p in the 4 series, although the Khmer diacritical mark is generally omitted:
igt] — pléng, g — p’a, LmU — prab.

4. The & series consonant character H is romanized by means of an apostrophe (*):
3 =3 =
iﬂﬁ - kek, U igjﬁ — chang’ist, 1H[U - ro’8], 33 — ’vei. In word-initial

position before a vowel letter, however, the apostrophe is optional: H11 = ’ang or
ang.

5. The Khmer diacritical mark appears only in two combinations: | [ (examples:

Ufi - bat, g fU — khpés) and 1 71, The diacritical mark Y appears only in the
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oJ 1 J 1
combination " . In the 4 series, both olc and "l are romanized &: U1l =

nJ
chik, ﬁ fi = chik. In the 6 series, both 1 and I [” are romanized e when
followed by k, ng, or h; othermse they are romanized o: 1} ﬁ — ropeak, Y ﬁ
— moit, ﬂj — veangk, ﬁn — phoipv.

=
. The combination [ is romanized rC, where C represents any romanized Khmer

=
consonant character: HH — thérm.

=]
. The diacritical mark ~ in syllable-initial position should not be romanized: fJ —
[~} (-]
sa, FUAUFU — sasas. In syllable-final position, I indicates that the consonant is

[+] -1
voweled, i.e., followed by 4 in the 4 series or by & in the b series: il = taAmna,
(=1
Y - poma.
~
. The diacritical mark , which appears above characters that are not pronounced,

o -4 -4
should not be romanized: ‘ijnﬂlj — bony, W11 —potithi, ﬁ Y —phumi .

~y

. The independent character & is romanized either dor 1. Consult a reference source

in case of uncertainty.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR KIRGHIZ CYRILLIC
BGN/PCGN 1979 System

The BGN/PCGN system for Kirghiz Cyrillic was designed for use in romanizing names
written in the Kirghiz Cyrillic alphabet. The Kirghiz Cyrillic alphabet contains three
characters not present in the Russian alphabet: 1, 0, and y.

Kirghiz Romanization Kirghiz Romanization

1 A a A a a 19 I n T n p

2 B 6 b ¢ b 20 P p P p r

3 B B B ¢ v 2k € & € w© s

4 T r T e g 22 T v T m t

5 I n X o d 28 Y ¥y ¥ » u

6 EBE e E e e 24 Y y Y y U

7 E & E é yo 25 ® o @ ¢ f

8 K x X x j 26 X x X «x kh
8 3 3 8 3 z 27T I u 4 y ts
10 U u U u i 28 Y u Y y ch
11 W % H y 29 W m I w sh
12 K x K « k 30 II m I w shch
13 T a J 2 1 31 B » b » "
14 M mM M #u m 32 Bl bl mw y
156 H u H n n 33 b b b b ’
16 H u H #u ng 34 DO 5 I o3 e
17 O o 0 o 0 356 10 o 10 w yu
18 © o 06 o o 36 A4 s A s ya
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NOTES

1. The character sequence nr may be romanized n.g in order to differentiate that
romanization from the digraph ng, which is used to render the character 1.

2. The character 11 may be romanized # instead of y, if so desired.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR KOREAN
McCune-Reischauer System
BGN/PCGN Agreement

This system was devised by G.M. McCune and E.O. Reischauer, and was originally
published in the Transactions of the Korea Branch of the Royal Asiatic Society, Volume
XXIX, 1939. It has been used by the BGN since 1943, and was later adopted for use by
the PCGN. A main characteristic of this system is the attempt to represent approximate
Korean pronunciation, while systematically converting the Hangul characters to
corresponding Roman-script letters. Since Korean pronunciation is often inconsistently
represented in Hangul, the McCune-Reischauer conversion tables are rather elaborate,
and reverse conversion (from Roman script back to Hangul) is not possible.

Although Sino-Korean characters continue in use in Korean writing, the language is
presently written mainly in terms of the Hangul alphabet, formerly known as Onmun.
This alphabet was devised in the fifteenth century and is unique in at least one respect,
that is, the order in which the Hangul characters are customarily written in words. For
instance, the Korean geographic name P’anmunjdm is written as follows.

Hangul Romanization
left to right top to bottom
=) or P a
%) 3 i)
n
P a m j 0
n u m
n =)
e :
u —  Panmunjom

The Korean language comprises several quite disparate dialects, but Hangul spelling has
become largely standardized in recent decades. A characteristic which renders the
romanization process difficult, however, is the retention of historical and/or morphological

identity in numerous words at the expense of consistent representation of the spoken
word.
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CONSONANT CHARACTERS

VOWEL CHARACTERS

Hangul Romanization
Beginning End Within a word | Within a word Hangul Romanization
of word of word (syllable-final) | (syllable-initial)
7 k k g, k ng gk }‘ a
L [In, not romanized n n,n’,l n, 1 }‘ ya, a
T |t ch t d, t, ch, j i 5
2  |In, not romanized 1 r, 1 r,n,l =' 6, &
O |lm m m m ) 0
H |p P b, p, m b,p ar y0, 0
o B e ' ;
o! not romanized ng ng not romanized - yu, u
X |ch t j,ch e i
2 |l t ch’ ] i
> |k k K i a6
E |t ch t t i yae
z |p p p i) e
s h ] ye, e
» A7|kk kk, k ) o6
T AC|tt tt, t - wi
W AH| pp PP, P -] i, i
Ml ss 88, S __._]' wa
R AZ |tch tch -,-,] wo
- k k 4—]‘] wae
24 p p 'Fll we
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ALTERNATE ROMANIZATIONS OF KOREAN CHARACTERS
AT THE BEGINNING OF SYLLABLES

Each romanization shown in the following table represents the combination of a Korean
consonant character (shown in the left-hand column) plus a Korean vowel character
(shown in the top row) occurring in a particular graphic environment. A romanization
preceding a vertical stroke is to be used at the beginning of non-initial syllables. A
romanization for which no alternate forms are shown is to be used in both environments.

Foyd = | =11 |4 A1 A -]
7 ki |
a
L || Ya|nya | yo |nyd | yo |nyo |yu |nyu| i [ni [ye |nye ni |ni
lya 1y lyo Iyu hi lye Ti
C |[cha|cha | chd|chd | cho|cho |chufchu [chi |chi [che|che ti|ti
ja i jo ju i je di
rya ryd Tyo yu | |4 rye n
2 || ya|nya| y6 |nys | yo [nyo [yu [nyu| i [ni | ye [nye ni |ni
lya lyd lyo Iyu li lye li
o mi mi
pi | pi pi |pi
H bi bi

. g -0 :
A sa s0 ) su si se shwi |9 si shwi

= chaIcha cho | chd | cho|cho | chu|chu che|che chi |chi
ja o jo ju Je Ji

= ch’a ch’s ch’o ch’u ch’e ch’i ch’'wi ch'we
2 K’
E ch’a ch's ch'o ch'u chii ch'e ti
I pi pi
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ROMANIZATIONS OF HANGUL CONSONANTS
AND CONSONANT CLUSTERS WITHIN WORDS

Plus (+) represents any Hangul vocalic character. The consonants and consonant

combinations shown in the table below should be understood as being preceded and

followed by any romanized Hangul vowel character. Hangul characters ending syllables

are listed in the left-hand column; Hangul characters starting succeeding syllables are

listed in the top row. Thus a syllable ending in * 7 (left-hand column) followed by a

syllable beginning with 2 + (top row) will read ngn; a syllable endingin + L followed by

a syllable beginning with X+ will read nch’. Small raised numerals refer the user to

notes on page 61.

Zlvlclaela|lH|lA|lo X |XR|F|E |Z|[S |7 || |R|=x
H + -+ + + + + + + + + + + + + + + + +
> kk |ngn|kt |[ngn|ngm|kp |ks |g keh [keh’ [kk' [ kt' |[kp |kh |kk |ktt | kpp | kss | hoh |
4 keh ksh keh’
Ll[n’g[nn |nd |11 nm [nb [ns |n nj | nech’ [nk’ | nt” |np’ |nh |nkk |ntt |npp [nss | ntch
” nj nsh neh’
=g [1 1t 1 Im |[Ib |ls r Ieh |leh” |1k |1 Ip" |rh |lkk |Itt |lpp |lss |ltch
I lch Ish leh’
0|l me | mn md |mn (mm [mb [ms |m mj |meh’ [mk |mt’ |mp |mh [mkk | mtt | mpp | mss | mtch
i mj msh meh’
H pk |mm |pt |[mn |mm [pp [ps |[b peh [peh’ | pk' [pt" |pp’ |ph |pkk |ptt [pp | pss | ptch
4 pch psh peh’
A kk |nn |tt |[nn |nm |[pp |ss d tch | tch’ |tk | tt’ tp’ | th |tkk |tt tpp | ss tch
+ tch ssh teh’
o || n8g| ngn ngd | ngn [ ngm | ngb [ ngs | ng ngj | ngeh’| ngk’ [ ngt’ | ngp’ | ngh | ngkk| ngtt | ngpp| ngss | ngtch
+ ngj ngsh ngch’
2ffg |n d r m |b s 2 |; ch’ [K t! P h kk | tt pp | ss tch
+ i ssh ch’
lg |ngn|kt |ngl |ngm|kp |ks lg keh [ keh' [1k" | kt’ kp' | lkh |lkk | ktt |kpp | kss | ktch
+ 21 kch ksh keh’
mg |mn |md [ml |Im |mb [ms |Ilm |mj |[meh’ [mk [mt’” [mp [mh | mkk | mtt [ mpp [ mss | mtch
+20 mj msh meh’
pk |mn |pt |[ml |mm |[lb |ps |Ib pech | peh’ [ pk' | pt" |1p" |lph |pkk |ptt |lpp |pss | ptch
o pth psh pch’
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NOTES

1. At the end of a syllable, the character O should be romanized ng: % — tong,
2 =
g

%y

— Changhang. At the beginning of a syllable, © should not be romanized:

0_1 A
— Anyang, T = Yosu.

2. Syllable boundaries within words are not reflected in romanization. In the different
types of syllables shown below, C represents any consonant character, V represents
any vowel character, and / represents a syllable boundary.

. 4 % . o5 5
CVC/CVC: — Iryong CV/CVC: o — Yoryang

cveorey: % P 7 Tl Olmagada  ovoeve: € W ©) o Almaengi

3. A sound change occurring anywhere within a word or geographic name should be

reflected in the resulting romanized form.

L22E —+Ogolketo orOgok To, but

& "?": X — Soun-do or Soun Do

EH ﬂ Eé — Taesong-nyong or Taesong Nyong, but
El ‘?‘ EH Eé — Togudae-ryong or Togudae Ryong and
'?"] '_f]_ Eg — Wogyol-lyong or Wogyol Lyong

4. Although the traditional Sino-Korean numerals (—, =, =, @™, &, 7x, £, /\, A, T)
are still encountered, the Arabic numerals (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0) are much more

commonly used.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR LAO
BGN/PCGN 1966 System

This system is based on the Lao Commission Nationale de Toponymie (CNT) system,
to which a complete vowel table and supplementary notes have been added. Its

application to date has been limited, because of a paucity of geographic names source
materials in Lao script.

CONSONANT CHARACTERS
Lao Romanization
when accompanied by when not accompanied by
a vowel character a vowel character
syllable-initial syllable-final full syllable
within a word
1 N k k
2 2 kh kkha
3 £ kh kkha
4 J ng ng
5 “ ch tcha
6 & S tsa
7 2 X tsa
8 ¢ (See row 10 of vowel
5 =K Y table and note 7.)
9 0 d t
10 M t tta
11 14 th ttha
12 N th ttha
13 1J n n
14 U b p
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15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

Lao Romanization

when accompanied by
a vowel character

syllable-initial

vp)
-

=]

a3
0\

o

2 »n C £ & g &€ 8 <
)

o
[=r}
]
—t

2L

(D]
=
=]

o

o
bt

not romanized 4

n © g

h

64

when not accompanied by
a vowel character

syllable-final

0, iou, oua

full syllable
within a word

ppa

ppha

pfa

(See row 9 of vowel
table and note 6.)



10

11

12

13

14

15

short
final

I
-3

(=

(S b

)
i W)
= L=

COES
Jfete
cae
Lo
el
o)

TONE MARKS

[ e

VOWEL CHARACTERS
(See notes 1, 4, and 6.)

Lao
short long
medial final
(followed by any
syllable-final
consonant
character)
. 19
< @
= =
"y "q‘:
bl 6L
i i (X
; -
=9 i
S =
19 i &)
.= )
1§ CO§
© @
69 68
(] (=1
G Ci

(See note 3.)

65

Romanization
long
medial
(followed by any
syllable-final
consonant
character)
a9 ab
=
il i
3y
ki u
L ou
v
G O é
Lo &
Vo 8
19 0
19 oua b
18 ia
=
69 ua
ca
GO eu
ai
ao
am
REDUPLICATING MARK

‘:] (See note 10.)



NOTES
The symbol | represents any Lao consonant character.

Several rare or obsolete characters, such as those romanized s, t, tsa, and I,
were omitted from the tables. Also omitted were a few character combinations,
such as those romanized th-n and th-m.

Tone marks should not be romanized. For example, 1J1, 'Lh, ﬁq, ﬁ'], and 'L]']
should all be romanized na.

G
At the beginning of a word, © should not be romanized: 91 — ik. At the beginning
of a syllable within a word, © should be romanized by a hyphen: £C691)J = xa-ém,

2 2 G2
UGUEN)9 — Ban Keéng-I. Note that in geographic names, the letter
immediately following the hyphen should be capitalized. (See also the vowel table,

rows 8 and 11.)

At the beginning of a syllable, the character Ul unaccompanied by a vowel or tone
mark and occurring immediately before ) gn, IUn, Um, Sr, @1, or O v should
generally not be romanized: J1Q0JWSoUN) - Louangphrabang, RN
gna, (CU1J = né (but compare (CU11J - hén). Note that the character
combinations U11J , U11J , and U1Q are often written in abbreviated form: JlJn, U

m, and g] I, respectively. In case of uncertainty as to pronunciation or syllable

division, a reference source should be consulted.

The character O at the beginning of a syllable should be romanized v: Ouﬂ — vat,

N = thanva. As the second character of a combination, O should be

romanized 0. A consonant combination at the beginning of a syllable in which the

second character is S r, @1, or O o should be romanized character by character,

even where the second character S or @ may represent no pronounced sound:
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‘U"IUOUQUSSILQ — Ban Vatphraxai, :E:jg!m,SU — Khlitsatian, §99§ — soay,

(C€J{) — khoéng. In case of uncertainty, a reference source should be consulted.

A vowel which is not represented in Lao writing occasionally occurs in the
pronunciation of certain words. The presence of that vowel should be indicated in

romanization by insertion of the letter a: aUUUU3CQO — Savannakhét (also

written gﬁmOUUUﬁcQQ — Savannakhét, but compare 201 — Xoa), 2990 —
< s

khavao (but compare £ — khoan), (1d {] — taling, T)lJJJ — thanén. The

two words &9J11J and &C991) are both romanized savan. A reference source

should be consulted in case of uncertainty.

The character O at the end of a syllable should be romanized in the following

o (=1 o (]
manner. The syllables -1J and =9 should be romanized iou: £19 — khiou, (19
— tiou. The syllable EO (vowel table, row 9) should be romanized oua: ‘;"\3 —
choua. Otherwise, at the end of a syllable, O should be romanized o: 1J0 — nao,
(CNI = keo, (1§ = diao.

7. The character § occurs only at the end of a syllable and as shown in the vowel
table, row 10.

6
8. The character combination S occurs at the end of a syllable in only a few words of

Q¢
foreign origin and should be romanized r: CUS — beur.

9. The specific element in a geographic name should be written in Roman script as a
single word, no matter how many meaningful elements it may contain. The generic
term and a few other distinguishing words that modify the specific element should

be separated by a space: UlUUUSﬂ&Q:] — Houay Pralong, EJ"]UCCﬁ:]ZﬂU']'E)
— Ban Kengmavo, 01J0Q00110 — Muang Ou Nua, ¢U99QL0 » Muang
Ou Tai, U113 Q3C§U%ﬂ — Bachiangchaleunsouk.

10. The reduplicating mark ¢ indicates the repetition of a syllable: ((20¢) — x&oxe&o.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR MACEDONIAN
BGN/PCGN 1981 System

Macedonian was officially established as a literary language in Yugoslavia during World
War II and is now the official language of Macedonia. Its alphabet is identical to
Serbocroatian Cyrillic, except that the characters I) and h are replaced by f and &,
respectively, and the character s and the apostrophe are added.

Macedonian Romanization Macedonian Romanization
1 A a A a a 17 H w H n
9 B 6 5 6 b 18 B wm B 1]
3 B B8 B ¢ v 19 O o O o 0
4 T r I = g 20 II w I n p
5 O n 7 0 d 21 P p P p r
6 f I 3 g, d! 22 C ¢ € ¢ s
7 E e E e e 238 T » T m t
8 XK x X x Z 24 K k¢ K & k, &2
9 3 3 3 3 A 25 Y yv Y vy u
10 S s § = dz 26 © b @ o f
11 WU u MU u i 27T X x X % h
12 1 §j 7 ] 28 IO o L y c
13 K ¥ K «x k 29 Y u Y y ¢
14 I n J 2 1 30 I uw U g dz
15 b m Jb & Iy 31 IO wm I w §
16 M M M wu m 32 7 7 ’
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NOTES

. The character f should be romanized g when it occurs before e and u. In all other
instances, it should be romanized d (D).

. The character k should be romanized k when it occurs before e and u. In all other
instances, it should be romanized é.

70



ROMANIZATION SYSTEM FOR MALDIVIAN
BGN/PCGN 1988 System

This romanization system supersedes the one which was approved by the BGN and the
PCGN in 1972. This official system was submitted to the PCGN by the Maldivian
government in 1987. Its application to date has been limited because of the paucity of
geographic names source materials in Maldivian script.

10
11
12

CONSONANT CHARACTERS VOWEL CHARACTERS
Maldivian Romanization Maldivian Romanization Maldivian Romanization
/ h 13 & th 1 0 a
Vad sh 14 7 1 2 é aa
P n 15 5 g 3 é e
.1 r 16 & gn 4 E ey
o/ b 17 s/ S 5 ;‘l i
& h 18 Z d 6 ju ee
P k 19 g z 7 & 0
A (Seenote 3.) 20 & t 8 E| oa
_s v o2l s y 0 & u
- m 22 7. p 10 A 00
3 f 23 & j
i dh 24 ch
DIACRITICAL MARK
Maldivian Romanization
[nj not romanized

NOTES

. Maldivian is read from right to left.

The symbol ! represents any Maldivian consonant character.

The character - is not romanized. If it bears a vowel character, that vowel
character alone is romanized. If it does not bear a vowel character, the romanized
value of the following consonant character is doubled.

71



ROMANIZATION SYSTEM FOR MONGOLIAN CYRILLIC
BGN/PCGN 1964 System

The BGN/PCGN system for Mongolian Cyrillic was adopted by the PCGN in 1957 and
by the BGN in 1964 for use in romanizing names written in the Mongolian Cyrillic
alphabet. The Mongolian Cyrillic alphabet contains two characters not present in the
Russian alphabet: o, and y. Names written in the indigenous Mongolian alphabet,
which is still utilized in the Inner Mongolia Autonomous Region of China, are not
romanized by BGN and PCGN. Instead, for such names, BGN and PCGN utilize the

Roman-script spellings appearing in official sources published by the People’s Republic
of China.

Mongolian Romanization Mongolian Romanization
1 A a A a a 19 P p P p r
2 B 6 b5 6 b! 20 & & € @© s
3 B B B @ v 2 2 T v T n t
4 T r I o g 22 Y v ¥ y u
5 O n A 0 d 23 Y y Y vy U
6 E e E e yo 24 © ¢ @ ¢ f4
7 E & E ¢ yo 2B X % X = h
8 X x X x j 26 I w L y ts
9 3 3 3 3 dz 27 4 u Y y ch
10 M u M u i 28 IO w I w sh
11 W i # a y3 29 M0 w I wuy shch 4
12 K ¥ K = k4 30 b » b » '8
13 I n J 2 1 31 Bl w1 bl W &
14 M M M xu m 32 b » b i
1§ H 8 H =& n 33 2 s 39 23 e
16 O o O o 0 34 10 w0 0 » yu or yu’
17 © o 6 o o 36 A a A 1 ya
18 M n II n p4
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NOTES

. The character 6 occurs initially and after n, M, and 6.

. The character » occurs medially in Mongolian words and initially in foreign words.
. The character ii occurs only as the second element of diphthongs.

. The characters x, 1, ¢, and m occur only in foreign words.

. The character b occurs only in Russian words.

. The character &1 occurs only in suffixes to words containing the vowel character a, o,
ory.

. In monosyllables, the character 1o is romanized yu or yii depending on pronunciation;

in polysyllables, it is romanized yu when followed by a, o, or u, but yii when followed
by i, e, 0, or ii.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR NEPALI
BGN/PCGN 1964 System

The BGN and the PCGN jointly adopted the following system in 1964 for use in
romanizing Nepali names for which Roman-script spellings are not available in
materials produced by the Survey of India or by the government of Nepal.

CONSONANT CHARACTERS
Nepali Romanization Nepali Romanization
1 % k ka 18 g d da
2 o kh  kha 19 - § dh  dha
3 T g ga 20 = | n na
4 ] gh gha 21 q ) pa
5 g ng nga 22 =) ph  pha
6 i ch  cha 23 =l b ba
7 < chh chha 24 g bh  bha
8 ST j ja 25 q m ma
9 & (WH) jh  jha 26 T y ya
10 El i fia 27 4 r ra
i t  ta 28 O 1 I
12 @ th  tha 29 d w wa
13 T° d da 30 §  4a
14 - dh dha 31 S| s sa
15 o7 (M) n na 32 q s sa
16 T t  ta 33 § h  ha
17 q th  tha
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10

11

12

VOWEL CHARACTERS

Nepali Romanization
Initial Medial
H () a
AT (3AT) T a

g T i
§ 7 ;
I ) u
5 -y o
£ i | ri  (ir in word-medial position)
23 fl i (ir in word-medial position)
T

[
(4]

.b.
HY (A7)
=t (&)

ai

-+ < [
o

au

OTHER SYMBOLS
~]tis rendered h.
o and [ are rendered by n after the vowel letter(s) affected.
) is rendered by r at the end of the preceding syllable.

[l indicates absence of the inherent short [a] vowel. This symbol, called the

halanta, is not normally written in Nepali except in the verb system and in the
case of unabbreviated first elements in conjuncts. Knowledge of the pronunciation

of Nepali names is necessary for the proper treatment of the inherent short [a]
vowel.
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NUMERALS

NOTES

1. Only the isolated forms of the characters are given in the consonant table. See any

grammar of Nepali (or other language using the Devanagari alphabet) for variant
forms used in conjunct characters.

9. These two consonant characters appear sometimes to represent r (cerebral r), e.g.,
UgTS — pahar instead of pahad. At one time they were written with dots below,
i.e., as § and @, though this is no longer normal practice in Nepali. The

romanizations r and rh, respectively, are optional for documentary purposes if such

dots appear in Nepali writing.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR PASHTO
BGN/PCGN 1968 System

This system was adopted in 1968 for the romanization of Pashto geographic names in
Afghanistan. Persian names in Afghanistan are romanized in accordance with the
Romanization System for Persian (BGN/PCGN 1958 System), shown on pages 87- 92.

The Pashto alphabet utilizes Arabic script and displays the same characters as the
Persian alphabet with the addition of seven consonant characters and one vowel
character. Since both Pashto and Persian are official languages in Afghanistan, the
same conversion values are used for all consonant characters which are common to the
two languages. The seven additional Pashto consonant characters (shown below) are
represented by Roman-script conversion values which suggest approximate
pronunciations and which, in six instances, bear submacrons.

S A RN

The Pashto system of vowel pointing resembles that of both Arabic and Persian but
contains additional features found in neither language. As in other Arabic-script writing
systems, the vowel points and some of the diacritical marks are generally omitted from
both manual and machine writing and where used are not always consistent from text
to text. Consequently, correct identification of the words which appear in any particular
name and knowledge of their standard Pashto spelling, including proper voweling, are

essential. It is also necessary to insure elimination of dialectal and idiosyncratic
variations..

CONSONANT CHARACTERS
Pashto Romanization Examples and Remarks
Inde-
Final Medial Initial pendent
not romanized (See note 1.)
1 L | in word-initial
position
2 — —— - — b el _)"D 9 Bowhara
3 —— e - - p ds,; 9 Powtakay
4 S e By = t : S\S_u/ 25 Tangay
E o J 3 s t LS (sdgv  Towlay Kelay

19



10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

Pashto

Final Medial Initial
‘-’—“J— P - —t
Z— = —_—
a: .%h e
é‘ ..::.)_ e 3
= £ £
z‘ L s <N
Z- —_—— e
Z- ..L s,
.
S
AL,
-
-J—
D
-
oy

Romanization

s

g wsa
z R
z ts S sSA
- dz EJIINES
r b d_, SWL
- kh (edES Ss
B 4 g LS dS_u 2
K d &l g
3 7 S Slyd
y : Ol
4 X Ol
J é asSly
J zh aniS a9
2 zh Oty

80

Examples and Remarks

Sabir

Jaléy

Chambar

Tsakay Ghar
(See note 2.)

Dzay Kala

(See notes 2 and 3.)

Heydar Khune

Khut Kandéy

De Tange Karez

Drang

Zawake Ghar

Rizwan

Rangan

Zwakah

Zhawarah
Kandah

Zhiyarayn



21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

Pashto

Final Medial
e
i
e e
O o
LB wbe
s L
o e
=
e
N
B i
o B
= &
C I 8
") RTS8
e 1 i
O e
O e

Initial

t.

%

b

5 & b
(. ™™ & & ¢ ¢

b: b. h- b

L In W

b

Inde-
pendent

%

G.

C:

C L (A \

®

Romanization

15]

i=]
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Examples and Remarks

Sépinah

Shnah Wuray

Shkattah
Chakaw

Safdar Kalay
Zamin Kala
Tawil Kala
Zahir Kala
‘Umar Khan
Ghway

Fazil Kala
Qandahar
Kunatay

Garwal
(See note 4.)

Lalmow Lgad
Mardan Za’1
Nghar

Towkanay



38

39

40

10

11

'

£

% %

Pashto Romanization Examples and Remarks
Inde-
Medial Initial pendent
9 w S5 9 Waduk
A- D @ h SO 9»  Hawdakay
s - %) y J s,  Yakhnaz
—_ -~ S y
VOWEL CHARACTERS AND DIACRITICAL MARKS
Pashto Romanization Examples and Remarks
Ef- a 9 ZLawar
[w A Jola  Khadal
| | 9o Dawa
C i > Jlgo  Diwal Gay
s i (e Ml
g_su.:. 1 y b d..\.a_o Mandi Sar
(_;':J ay O |_\_¢_w Sayyidan
Lg‘ '_f ey O lawo  Meydan
<.9£ ey d‘: _9.5 Kawey
o é asMS oS 5 Taraké Kalachah
9 =_: ew 9 _)S)J | Alizhgrew
0 : Zewaks
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Pashto Romanization Examples and Remarks

12 A$ &y 45 DS &ja—l-(’ Malikhéy Ghundéy
13 O u on Khumbur

?
14 9 - u d.JS al }j Zur Kilay

o 9 5

15 3 ol ow S Ghowz1

k-]
16 < JD ay S g | Anduy
17 I a Qs oSlo | Adagi Dashtah
18 [Gel] ’ SS9 (g5ls» Hawa'iDagar

(See note 6.)
19 i doubling of A w  Sayyid
consonant letter » (See note 11.)
NUMERALS

Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g.,
) QTA — 1968, are written from left to right.

NOTES

1. Alip ( | ) should be romanized as follows:

a. In word-initial position, alip should not be romanized.

b. In word-initial position, alip with maddah ( | ) should be romanized a. (See
the vowel table.)

c¢. In word-medial and word-final position, alip should be romanized a. (See the
vowel table.)
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d. In word-medial and word-final position in words of Arabic origin, alip may

L
serve as a bearer of hamzah, e.g., t_) — ra’s. (See note 6.)

. The characters tse (E ) and dze (Z—) may be romanized ts and dz when for special
reasons it is desired that confusion be avoided between o plus ( jv and between

plus Pr respectively.

. The character dzeé ( é) is sometimes written >
. The character gap (%) is sometimes written S .

. Occasionally the character sequences _4,5 y B, A, and .45 occur. They
may be romanized k-h, z-h, s-h, and g-h in order to differentiate those romanizations

from the digraphs kh, zh, sh, and gh, which are used to represent the characters

zl_jlb’id,andé'

. Hamzah (s ) should be romanized as follows:

a. In word-initial position, it should not be romanized. In all other positions,

however, it should be romanized by an apostrophe, e.g., = ja — juz’.

b. Ye with hamzah ( g_sn‘ ) should be romanized ey.

. The division of words utilized in Pashto writing is followed in romanization, except
that the elements abad and ollah are always romanized as part of the preceding
word, e.g., Rahmatabad and ‘Abdollah. Also, Persian derivational endings such as

vand and endings of Turkish origin such as lar, I, and la should be written together
with the preceding word.
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10.

11

. The Pashto article & should be romanized de, in agreement with its pronunciation,

despite the fact that it is pointed with zir.

. The word eJ | , meaning God, should always be romanized allah, except as

specified in note 7.

In names of Arabic origin, the 1 of the definite article al is assimilated before the
"sun letters" t, §,d, Z, 1, z, s, sh, §, %, §, z,and n. In romanization, the article
should be separated from the name it precedes and should not be capitalized except

at the beginning of a name, e.g., e Mo | y | Dar as Salam.

In names of Arabic origin, a consonant character which would ordinarily be written

with a shaddah () in Arabic should be romanized by writing the equivalent

consonant letter twice, e.g.,, Jooo — Muhammad.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR PERSIAN
BGN/PCGN 1958 System

This system was adopted by the BGN in 1946 and by the PCGN in 1958. It is used for the
romanization of geographic names in Iran and for Persian-language names in Afghanistan. In
Afghanistan, where the Persian language is officially referred to as Dari, the consonant character

has the sound value [w] instead of [v] and the word-final combination «= is pronounced [a]
instead of [e].

The Persian alphabet utilizes Arabic script and displays the same characters as the Arabic alphabet
with the addition of four consonant characters (v ,- 55 ). The same Roman-script conversion
values are used for the Persian alphabet as for the Arabic alphabet, wherever the phonological
characteristics of the two languages are sufficiently similar. (See Romanization System for Arabic,
BGN/PCGN 1956 System, pp. 5-9.) Where characters common to Arabic and Persian writing
have significantly different pronunciations in the two languages, Roman-script conversion values
reflecting Persian pronunciation are provided in this system.

The Persian system of vowel pointing resembles that of Arabic, but contains features not found
there. As in other Arabic-script writing systems, the vowel points and diacritical marks are
generally omitted from both manual and machine writing. It follows that correct identification of
the words which appear in any particular name, knowledge of its standard Persian spelling

including proper pointing, and elimination of dialectal and idiosyncratic deviations, must be
diligently sought.

CONSONANT CHARACTERS
Persian Romanization Examples and Remarks
Final  Medial  Initial Independent

1 not romanized _

L | in word-inidal Oliual  Egfahan 25

position

2 e - ~ — b S B9 M Boriijerd
3 e + < < P ¢y Pawak
4 < L8 & o t Ols  Tehran
= k- 3 < S olgs S avamer
6 o o A 7 j oLT olya  Jahanabad
T an S - ch PIvES Chenar
8 - = r h S Hoseyniyeh 3
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10

11

12

13

14

16

17

18

19

20

24

25

26

Final

e FRES Y R E YN OF

oG

.
N

e

© ¢ 7

P

Persian

Medial

D

F

Fg.

P E b}

7

- b

i

Initial

a

A

[

Independent

L. b b G § & &

cC h &= G

L C

Romanization

sh

IN

88

Examples and Remarks

&L 52
Jsd o
LD

V3=
Oug
obyls

_

el S

OS5 L

s

=

Khiizestan 4
Dezfil
Zilyab
Rasht

Ziba 4
Zhan 4
Sartang 4
Shiraz ¢
Safheh 3
Zia’abad
Tag?
Zolmabad 3
‘Azizabad
Gharqgeh 4
Ferdows
Qazvin
Kashan 4
Garavand 4
Leylan 7
Mashhad
Na’in

Veys 3

Homa 4 Special Rule §

Yazd 58



VOWEL CHARACTERS AND DIACRITICAL MARKS

Persian
: i
: o
’ ¥a!
5 & (sh)
é il
7 &.5‘{3({_?1:_1-)
g 50 0D)
9 di?(dﬁ)
10 SO0 0)
11 0
12 A
. 0 00O
* \
0 1 2

Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g., 1 9OA — 1958,

are written from left to right.

Romanization
a Fr®
e GISHS
0 5 e
a ._\_/.S_'a ij L:
a 2 l-‘T S g0
a O [/S_a_b |
i LIRS Y
ey = I_l | u.:\..uu&
ow el go
not romanized s D g o
’ <ok
doubling of
consonant letter Glaaag
- ol gy @ 95
I. = £ [..
NUMERALS
b3 A} Bt
3 4 5 6

89

Examples and Remarks

Harm

Dezhgan
Hormoz
Barangerd
Miisaabad
Ahangarin
Miandeh
Shash
Hoseynabad
Now Deh
Marv Dasht
Pa’in Ab 3
Mohammadi 7
Kth-e Pusht
Kthha-ye Gent
Qal‘eh-ye Nazar 5.8

9



NOTES

1. The Persian writing system, in its generally used form, employs only the characters found in the
consonant table and the alef maddeh (1) of the vowel table. The characters in column 1 of the
vowel table are traditional auxiliary characters used by Persians only sporadically to indicate the
exact reading of a given word. The Persian vowel characters 7,8,9, and 10, which are
romanized 1, u, ey, and ow may be pointed in two different ways, as shown in the vowel table.
One system adheres to the Arabic tradition, whereas the other represents a significant departure
from it. Likewise, there are two ways of writing vowel character 5 (alef magsiireh).

The BGN/PCGN romanization system presupposes forms fully pointed with tne Persian
characters represented in the vowel table, though these are not represented in the examples
given below.

2. Alef (1) occurs with the following uses:
a. Initially, it indicates that the word begins with a vowel or diphthong, and the alef itself is
not romanized; e.g., ¢ o3| — Anjireh, (=lsy| = Eyvani.
b. Initially with maddeh (1), it represents a; €.g., ¢l L,T — Abadan.
c. Medially and finally it represents @; e.g., ¢, /o LT — Abadan , S ,5 — Tuka.
d. With hamzeh. See note 5.

3. Where special considerations are paramount, the sub-dot (h, s, £, z) may be used in place of the
cedilla (h, s, t, 2).

4. Occasionally the character sequences 4S-, »j, -, and 43. occur. They may be
romanized k-h, z*h, s*h, and g'h in order to differentiate those romanizations from the digraphs
kh, zh, sh, and gh, which are used to render the characters 7 e, and C

5. Hamzeh (=) is not regarded as a character of the Persian alphabet, but as a diacritic mark, and
as such is not always expressed in actual writing. In fully pointed words, however, it appears
in several graphic forms, standing alone or written in conjunction with alef (1), vav (), or ye
(< ). All these forms should be romanized simply with the apostrophe (); €.g., = ;o = joz’,
¢ jiuo — safra’, aa’le = ma’khaz, (e 30 = mo’taman, (5L, — pa’in.

Occasionally a word may appear pointed according to the strict Arabic tradition so as to
indicate an initial hamzeh . This initial hamzeh should never be romanized. A vowel character
positioned above or below a hamzeh, however, should be romanized; e.g., ¢ o2 , whether
pointed & a5l oOr o Jﬁ_;ll , should be romanized simply Anjireh.

Hamzeh is also sometimes writlen over final e or (s to represent the -ye form of the ezafeh.
Compare note 8.
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. Alef maddeh is used initially to indicate @ , e.g., &, !oLT— Abadan. Noninitially it indicates
’a in words of Arabic origin and must be so romanized; e.g., ui:)_n — Qor’an, uL —
ma’ab.

. In words of Arabic origin, a consonant character which would ordinarily be written with a
shaddah ( ~ ) in Arabic should be romanized by writing the equivalent consonant letter twice;
€.g., “eao— Mohammad.

The Arabic adjectival ending 4. should be romanized iyeh. In names of Arabic origin
containing the definite article, the vowel of the article should be romanized according to its
Persian pronunciation. When the definite article al or ol precedes a word beginning with one of
the "sun letters" —t, 5, d, z, r, 2, 5, sh, §, , t, z, |, n— the | is assimilated in pronunciation.

The article is written in lower case and separate from the preceding and following word; e.g.,
Oudl O = Zeyn od Din, but ¢, al| & ; — Zeyn ed Dini. Compare Special Rule 1.

. The relational suffix (ezafeh) should be romanized -e after a final consonant character (except
for o, when silent). After silent ke (2 ) and after vowel characters, it should be romanized
-ye. It is usually not expressed in Persian writing after a consonant, kasreh (=) being
understood; €.g., « g€ o @3S — Kuh-e Marghub. After final alef ( ) orvav (5 ) it is
written with ye (s ); e.g., w1 sbL—Pa-ye Ab, Lol Ssa = Ju-ye As. After ye (s )
and silent he it is expressed by writing hamzeh over the character; e.g., ,ues alno —
Dahaneh-ye Mambar, & ;, (.wlw — Salasi-ye Bozorg.

SPECIAL RULES

. In Persian names of Arabic origin, the word division used for romanizing Arabic will obtain,
except that names ending in the word Allah will be written together and the a of Allah will be
replaced by o; e.g., ‘Abdollah. The Arabic definite article when not subject to assimilation
will be written al in name-initial position but usually ol elsewhere; e.g., Al Ha’i but Zi ol
Faqar. Compare note 7 above.

. In a sequence of Persian-script name elements that is pronounced as a single unit, a Persian
character written in word-final form at the end of a non-final name element should be followed
by a space in romanization.

. The word abad which occurs very frequently at the end of place names should be written
together with the preceding word; e.g., Allahabad, not Allah Abad.

. Persian derivational endings such as vand and endings of Turkic origin such as lar, Ii, and lu
should be written together with the preceding word, whether so written in Persian script or not.
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. The character sequence - [, which represents the vowel [¢] in word-medial position in words
of Turkish origin, should be romanized eh and should be written as part of the word.

. The character sequence g4 , when followed by | or (s or when pointed by the vowel
character , should be romanized khv, although the v is not pronounced.

. The Persian word for "two," written as ¢o , should always be romanized do.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR RUSSIAN
BGN/PCGN 1947 System

The BGN/PCGN system for Russian was adopted by the BGN in 1944 and by the
PCGN in 1947 for use in romanizing names written in the Russian Cyrillic alphabet.

Russian Romanization Russian Romanization
1 A a A a a 18 P p P p r
2 B 6 F 6 b 19 £ e € e s
3 B B B ¢ v 20 T v T m t
4 T r I 2 g 21 ¥ y u
5 O n O o d 22 © b @ & f
6 E e E e e, yel 23 X x X x kh
7 E & E ¢ 8, yé 2 24 IO o Iy ts
8 X x X x zh 25 Y u Y y ch
9 8 3 8 3 z 26 IO wm I w sh
10 U u U u i 27 IO w I w sheh
11 W ou A a y 26 b v b 3 2
12 X x K « k 29 Bl wm bl mw y
13 I n A =z 1 30 b v b & ’
14 M M M wu m 31 3 5 39 o e
15 H u H H n 32 0 1o 0 w» yu
16 O o O o ) 33 A a A s ya
i) I o IO n P
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NOTES

1. The character e should be romanized ye initially, after the vowel characters a, e, &, n,

0, Y, B, 3, 10, and s, and after ii, 5, and 5. In all other instances, it should be romanized
e.

2. The character & is not considered a separate character of the Russian alphabet and
the dieresis is generally not shown. When the dieresis is shown, the character should
be romanized y& initially, after the vowel characters a, ¢, &, u, 0, y, b1, 2, 10, and %, and
after if, 5, and b. In all other instances, it should be romanized & When the dieresis is

not shown, the character may still be romanized in the preceding manner or,
alternatively, in accordance with note 1.

3. Unusual Russian character sequences occurring primarily in non-Russian-language
names may be romanized as shown below in order to provide differentiation from
regularly-occurring digraphs and character sequences.

Russian Romanization
it before a, y, 11, or 3 y-

i before a, y, 11, or» y:

bl after any vowel character -y

5 after any consonant character except i e

TC ts

1y sh-ch
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ROMANIZATION OF SERBOCROATIAN CYRILLIC
BGN/PCGN Agreement

Serbocroatian, the official language of Bosnia and Herzegovina, Croatia, Montenegro!,
and Serbial, is rendered in two different standard scripts—Roman and Cyrillic. Croatia
uses the Roman script, Montenegro and Serbia use the Cyrillic script, and Bosnia and
Herzegovina uses both scripts. The two standard scripts are completely equivalent.

Cyrillic Roman Cyrillic Roman
1 A a A a a 16 H un H n
2 B 6 F ¢ b 17 B wn B » nj
3 B B B s v 18 O o O o 0
4 T r I =2 g 19 I n I n p
5 O n O 0o d 20 P p P p T
6 B h B ¥ O 21 C ¢ C ¢ s
/4 E ¢ E e e 22 T v T m t
8 X x X x Z 23 Hm h H h ¢
9 8 3 3 3 z 24 Y y Y u
10 M u H u i 25 © & @ ¢ £
11 ¥ 3 i I J 26 X x X «x h
12 K x K « k 27 I u L y c
13 I n JI a | 28 9 vy U y ¢
14 Tb m P i 29 Uy I g dz
15 MM M u m 30 I wm I w §

NOTES

1. Serbia and Montenegro have asserted the formation of a joint independent state, but
this entity has not been formally recognized as a state by the United States.

2. The digraph dj (Dj) will occasionally be found as an alternative form of @ (D).
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ROMANIZATION SYSTEM FOR THAI
BGN/PCGN 1970 System

This system is a restatement of the Thai general system, as set forth in
Romanization Guide for Thai Script, Royal Institute, Bangkok, Thailand, April 1968.

Indications of vowel length and tone are not included in the system.

Word boundaries are not ordinarily shown in Thai writing. Consonant characters and
occasionally vowel characters are at times misrepresented or appear in misleading
order. Phonologically superfluous characters are occasionally written, and the
characters 1 and © are employed at the beginning of many words to indicate tone.

Since correct identification of the words which appear in any particular name and
knowledge of their correct pronunciation are essential in the romanization of Thai, each
word should be verified in a dictionary which provides indication of pronunciation, or the

name should be verified in an official Thai place names document which provides
Roman-script spellings.

CONSONANT CHARACTERS

For some consonant characters, two different Roman equivalents are shown in the

table. The first equivalent is for use in syllable-initial position and the second, for use in

syllable-final position. The Thai characters R and € (row 4), W (row 12), H (row 13),

U (row 19), and & (row 20) do not appear at the end of syllables in Thai words.

Thai Romanization (See note 1.)
1 N k
2 U A UY*A* kh, k
3 N ng
4 99 U €d ch, t
5 €| y,
6 O 5 N’ d, t

* rare or obsolete character
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

Thai Romanization

¢ 1) t
O 85 NN 85 @& th, t
U el n
U b, p
U P
AR U B ph, p
ARR f, p
U m
g y
72 r, n
aw L n
¢ w
Y A H o s, t
g h
05

VOWEL CHARACTERS

(See the vowel table,
rows 9-14 and 20.)

(See the vowel table,
rows 14-20.)

(See the vowel table,

rows 8 and 12-15,
and note 6.)

Each *' shown below represents a Thai consonant character.

Thai

1 az N - »] —
[ I e 2

2y -y
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Thai Romanization

s+ o O oo o g u
5 (o0 (o OO0 e
6 Uo Uoz USo ae
7 1o oz [ o o 0
s (0D (0D (OO oe
o (OU (OO ia
w 1o 1z oo ‘lou o1y ai
11 4y ui
12 1oy 2og oi
13 (O¢ ooy’ oei
14 (0B8 =70 uai
15 (00 OOz D o2 oo? us
16 (O] oM ao
17 E’J iu
18 (07 (69 eo
19 (UE" aeo
20 (O€) ieo
SPECIAL CHARACTERS
+ g ru, ri, roe (according to
pronunciation)

2 A .

* rare or obsolete character
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Tone Marks Vowel Shortening Mark

! ) o + o’
[ O I [ (See note 9.) O (See note 9.)
Silencing Mark Reduplicating Mark
«
0 (See note 8.) ‘ (See note 10.)
NUMERALS

O O WM o &€& & D 00 g <
2 3 4 5 6 7T 8 9

NOTES

1. A Thai consonant character with no accompanying vowel mark or diacritical mark
may be romanized with the vowel letter a or o: c]Jﬁll — pathom, N1l - phiop.
Pronounced consonants and vowels which are omitted in Thai writing should be

reflected in romanization: FIAL] - sinlapa, YIfIHE - thatsana.

When a single consonant character represents both the final consonant of one

syllable and the initial consonant of the next syllable, both consonants should be
=g o

reflected in romanization: FINY 1Y = sakkarat, T 1UH — ratchasi.

Consonant and vowel characters written in misleading order should be romanized as

prounounced: LYUJ - khanaeng, (U€) = khayao; but note: (112 = thewa.

2. Y17 may be romanized s, thora, or thr at the beginning of a word, according to
pronunciation; 173 18 — sai, ul.T]T—-» sai, 1371 - thorarat, NICY — thrat:
but note: “h’ﬂ‘u — thirap. At the end of a word, Y13 should be romanized thon

(ﬂu Y17 = sunthon) or, if silent, should not be romanized.
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77 should generally be romanized a or an: 1TTN = kam, ﬂ‘j'?\'rlﬂf -

kankrai; but note: 1T IUNNT = kammakan.

7 should not be romanized, if silent: VTJ = ching, £V 11761 = samat; but note:

Y% = charit.

Otherwise, 3 at the beginning of a syllable, whether or not preceded in the same
syllable by a character from the consonant table, row 1, 2, 7, 8, 11, or 12, should

generally be romanized r: 0L = rakraek, FITE1T = trakan. At the end

of a syllable, 7 should generally be romanized n or on: f137 — khuan, UA1Y =
nakhon.

. ) at the beginning of a syllable should be romanized w: IIIYU — wongwian.
Between two consonant characters in a single syllable, 7 should be romanized

either ua orw: VI = chuang, 13U = khwan. See the vowel table, rows 14-
20.

. Y1 at the beginning of a syllable and serving as a tone mark should not be
romanized: Y0 = wo, N1l = lup; otherwise, Y should be romanized h: Y1
— huai, 1317 = wohan.

. © at the beginning of a syllable generally represents a glottal stop followed by a
vowel: Oi;fu — arun; less frequently it serves as a tone mark: D8 - yak. In

both instances, © should not be romanized. See the vowel table, rows 4, 7, 8, and

12-15.

. If the Roman-script vowel letters in the sequences ae, aeo, ai, ao, eo, ia, ieo, iu, oe,

oei, oi, ua, uai, and ui belong to two different syllables, a hyphen should be inserted

101



10.

. The vowel shortening mark and the tone marks

sy o

at the syllable boundary: ulﬂ?“ﬂmﬂ@hlﬂhlﬂ — praisani-akat, mqmum —
ayu-anam. A hyphen should also be inserted between the two consonant letters in
the sequences kh, ph, and th, if those letters belong to different syllables: ¢Y L1

— sip-hok, QAN - luk-hep.

. The rare character /| at the beginning of a syllable is romanized th or d, depending

on pronunciation: "L!'FYI — nathi, ‘UEL!‘I?IG] — bandit.

&

. The silencing mark written over the final character of a word, together with the

vowel and/or consonant character(s) to which the mark applies, should not be

romanized: (17 TZLIﬁ“ﬂ ?—r kammasit, W‘Tﬁé‘u Tﬁ(q Phra-in.

! ' ¥ oy

. , ,and " should not

1
be romanized: N — ko, YWD — yiho, NTLFIDL - kratop. See the vowel table,

rows b, 6, and 18.

The reduplicating mark ¢| indicates repetition of a syllable: UI,‘H‘LI — nai, ul'ﬁu‘-']

— nainai.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR TURKMEN
BGN/PCGN 1979 System

The BGN/PCGN system for Turkmen was designed for use in romanizing names written
in the Turkmen alphabet. The Turkmen alphabet contains five characters not present
in the Russian alphabet: x, i, o, y, and o.

Turkmen Romanization Turkmen Romanization

1 A a A a a 20 IT o IT n P

9 B 6 5 6 b 21 P p P p r

3 B B B ¢ w 22 C ¢ C ¢ S

4 r - I 2 g 233 T = T m t

5 O n A 0 d 24 VY y Y y u

6 E e E e g, yel 26 XY Y i

7T E & E é yo 260 @® ¢ @ o f

8 X x X x zh 27 X x° X «x h

9 X x X x j 28 I o I y ts
10 3 3 3 3 zZ 29 Y u Y y ch
11 U u U u i 30 I wm I w sh
12 W i H y 31 WM m I0 w shch
13 K x K « k 32 b » b % i
14 11 o JI a 1 33 Bl w bl W y
15 M M M xu m 34 b v b ’
16 H w H =n n 35 2 o 3 o5 e
17 H u H # ng 36 3 o I a2 a
18 O o 0O o 0 37 0 v I0 » yu
19 ©6 e 6 o 0 38 A a A a ya
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NOTES

1. The character e should be romanized ye initially, after the vowel characters a, e, &, u,

0,0,Y,Y, H, 3, 10, and 1, and after i, 5, and 5. In all other instances, it should be
romanized e.

2. The character sequences 3x, ur, cx, and ux may be romanized z-h, n-g, s-h, and ts-h in
order to differentiate those romanizations from the digraphs zh, ng, sh, and the

letter sequence tsh, which are used to render the characters x, u, m, and the
character sequence Tm.

3. The character v1 may be romanized # instead of y, if so desired.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR UKRAINIAN
BGN/PCGN 1965 System

The BGN/PCGN system for Ukrainian was designed for use in romanizing names
written in the Ukrainian alphabet. The Ukrainian alphabet contains five characters
not present in the Russian alphabet: r, ¢, 1,1, and’.

Ukrainian Romanization Ukrainian Romanization

1 A a A a a 18 H 8 H wH n

2 B 6 b 6 b 19 O o 0O o 0

3 B B B =& v 20 II o IO n p

4 T r I =2 h 20 P p P p r

5 I ¢ I ¥ g 22 € e C€ s

6 O n 4 0o d 23 T 1 T m t

7 E e E e e 24 Y Y oy u

8 € € € e ye 256 O ¢ @ &

9 X x X x zh 26 X x X «x kh
10 3 3 3 3 Z 21 O o I y ts
11 MU u MU u y 28 Y g Y y ch
12 1 i I i i 29 W w W w sh
13 I 1 I i yi 30 Il m I wu shch
14 W % M i y 31 O 10 0 w» yu
15 K x K « k 32 A s A a ya
16 I n J a | 33 b » b » ’
17 M M M wu m 34 7 T 7

NOTE

1. The character sequences ar, kr, cr, Tc, and ur may be romanized z-h, k-h, s-h, t-s, and
ts-h in order to differentiate those romanizations from the digraphs zh, kh, sh, ts,
and the letter sequence tsh, which are used to render the characters x, x, m, i, and
the character sequence Tm.
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ROMANIZATION SYSTEM FOR UZBEK
BGN/PCGN 1979 System

The BGN/PCGN system for Uzbek was designed for use in romanizing names written in
the Uzbek alphabet. The Uzbek alphabet contains four characters not present in the
Russian alphabet: ¥, x, r, and x.

10
11
12
13
14
15
16
17

18

momgumscgw%mmmﬁwm}

av!

Uzbek
a A
6 b
B B
r I
n A
e E
e E
x X
3 3
n "
i U
x K
n J
M M
un H
o O
n I
P P

Romanization

a

b

e, yel

yo
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19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

35

¢ g & B X & < H 0

rq

moE W

Mo R/ <

Uzbek
e €
T T
Y
b @
x X
u I
q L
w1
» b
b b
3 3
o 10
a A
y ¥
kK K
F F
X X

c

m

Romanization

ts
ch
sh

yu

ya

[l

gh



NOTES

1. The character e should be romanized ye initially, after the vowel characters a, e, &, u,
0, Y, 3, 10, 1, and ¥, and after it and . In all other instances, it should be romanized e.

2. The character sequences rx xx, cx, and ux may be romanized g-h, k.-h, s-h, and ts:h in
order to differentiate those romanizations from the digraphs gh, kh, sh, and the
letter sequence tsh, which are used to render the characters r, x, m, and the
character sequence 1.
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ROMAN-SCRIPT SPELLING CONVENTIONS

FAROESE
BGN/PCGN 1968 Agreement

The special letter D §, known as edh, should be reproduced in those forms whenever
encountered. In those instances when it cannot be reproduced, however, the digraph
Dh dh may be substituted for it.

GERMAN
BGN/PCGN 1986 Agreement

The special letter B, known as eszett, is a standard letter of the German alphabet and
occurs in word-medial and word-final positions but never word-initially. It is a
lowercase letter only, which is always rendered as SS when a word and/or name is
written entirely in capital letters. In those instances where B cannot be reproduced,
the digraph ss will be substituted for it. For alphabetization and sorting purposes,

should also be treated as ss. Practical application of this special letter is left to the
discretion of the user.

ICELANDIC
BGN/PCGN 1968 Agreement

The special letter D 8, known as edh, and the special letter P p, known as thorn, should
be reproduced in those forms whenever encountered. In those instances when they
cannot be reproduced, however, the digraph Dh dh may be substituted for D & and the
digraph Th th may be substituted for P p.

NORTH LAPPISH
BGN/PCGN 1984 Agreement

The special letter I) n, known as eng, should be reproduced in that form whenever

encountered. In those instances when it cannot be reproduced, however, the letter
N 11 may be substituted for it.
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Amharic
Azerbaijani
Byelorussian

‘Hebrew

Mongolian

Russian

- Arabic Armenian

Bulgarian Burmese
Georgian
Japanese Kazakh
Korean

Kirghiz

Macedonian Maldivian

Pashito

Serbocroatian

Ukrainian

Persian





